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BCTYII

XyaoxHid TBip — 1e BioOpakeHHS KOJICKTUBHOI KapTHHU CBITY IE€BHOI
CTHOKYJIBTYPHOI  CIUJIBHOTH, TPOMYHIEHOI Kpi3b NpU3MY  I1HIAUBIAYadbHOTO
cnpuitHATTS aBTopa [["apboBckuit 2007, c. 404]. Y mpomMy pycili BUBYEHO TTPOOIEMY
BIPHOCTI XyI0XHBOTO nepeknany [Pagayk 1980], MOBHO-CTHIBOBI BUMIpH TBOPYOTO
meroay mepekiangada [Komowmiers 2000], 0coOMUBOCTI 1MUBIMyaTbHO-XYI0KHBOTO
MoBJieHHs B ’eci b. Illoy "Ilirmanion" [Pynpko 2007], cryrieni iHTeppepeHTHOCTI Y
XYJIOKHBOMY Ta HexynoxkHbomy rmnepeknani [CxkpunpHuk 2012] tomo. Bognouac
Bi/I3HAYAEMO TIEPEXiJ BiJ aHami3y KOHKPETHHX TIEPEKIa/iB Ha BIATBOPEHHS
CBITOOAQUEHHSI aBTOPA, aJ’Ke MEPeKIaa XyJA0KHbOTO TEKCTy nepeadayae BiATBOPEHHS
MaKCUMaJbHO HAOJMKEHOT O BUXIAHOI KAPTUHU CBITY, SKa MEepeaac eTHOKYJIBTYPHY
cnenudiky couiymy. 3TIHCHIOIOYH TEpeKiIaJ TEeKCTy, 10 HOro CTBOPUB aBTOP B
IHIIIOMY COIIiyMi, 3 O3HAKaMH 1HIIIOTO CBITOOAYEHHs, MepeKIIaiad MyCUTh JOCTIIUTH
0COOJIMBOCTI, IO BIJIPI3HSIOTh KAPTUHY CBITY aBTOpA OpUTIHATY BiJ HOTO BIACHOI, 1
BU3HAYMTH, K CaMe TakKi OCOOJMBOCTI BHpakeH1 y TekcTi TBopy [Hekpsu 2013,
c. 15].

Came TOMy 3aBAaHHsS Iepekiafayda Mojsrae y Tomy, a0u 3HAWTHU HalOLIbII
IIX05K1 3ac00u, 11100 BIATBOPHUTH 111 OCOOJIMBOCTI y MEpeKIaii, A¢ Tpeba peaizyBaTu
IHAMBIAyaJIbHY KapTUHY CBITY OpUTIHQJIy 3aBASKM  SIKOMOra TOBHIIIOTO
B1IOOpaXEHHS KIIFOYOBHX MOBHHX 3aC001B.

AKTyaJIbHICTb PO0OOTH 3yMOBJIEHA CHPSMOBAHICTIO NEPEKIA[03HABUMX Ta
MOBO3HABUYUX CTYIIA Ha JOCTIIKEHHS 1HIMBINYyaJbHO-aBTOPCHKOI KapTUHU CBITY, a
TaKOX 11 BIITBOPEHHS MOBHUMHM 3aCO00aMHU y TIEPEKIIA/II.

Meta po00TH MOJATAE Yy PO3KPUTTI OCOOJMBOCTEN BIATBOPEHHS aBTOPCHKOT
KapTUHU CBITY aBTOPA Y XYJA0KHbOMY MEPEKIIA/IL.

Mera pobotu nependadae po3B’si3aHHS TAaKUX 3aBAAHb.

v’ PO3KPHTH IOHATTS XyI0XKHBOT KAPTHHU CBITY;

v/ BH3HAUYHUTH CTPYKTYPY aBTOPCHKOI KAPTHUHH CBITY;
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v/ pO3IOAIIMTH MOBHI 3aCO0M B aCII€KTi CTPYKTYPH KApTHHH CBITY;
v/ BCTaHOBUTH CIIOCOOM TIEPEKIIAay IPYI 3ac00iB KOKHOTO 3 PiBHIB KapTHHH
CBITY.

O0’ekTOM J0CTiTKEHHs1 € aBTOpChbKa KapTuHa cBiTy EHTOHI bepmxkeca B
yKpaiHCBhKOMY Tepekiiaii TBopy "MexaHIuyHUN anelbcuH" .

IIpenmerom nocJizKeHHsI € MOBHI 3aCO0M BIJITBOPEHHSI aBTOPCHKOI KapTHHU
ceiTy E.bepmxkeca.

MeTtoam Jo0cCJisKeHHsT — OIMCOBHMM, IO TMoJjsrae y kiacudikamii Ta
iHTEeprnpeTamnii JOCHiITKyBaHUX MOBHUX SIBUI, AHATITUYHUN, CHPSIMOBAHWN Ha
JeTalbHUI aHajal3 MOBHOIO MaTepialy, JIHTBOCTUJIICTUYHUMN, NpPU3HAYEHUN IS
BCTAHOBJICHHSI TOTO, SIK MepefaeTbcs oOpa3HUN KOMIIOHEHT KapTUHH CBITY aBTOpa,
31CTaBHUM, KOTPUW MOJIATA€ y BUSBJICHHI CIUIBHUX, BIAMIHHUX Ta CIEUU(PIYHUX pHUC
MOPIBHIOBAaHMX MOB Yy 3BYKOBIW, CIOBHMKOBIA 1 TpamMaTH4HIN cHcTeMax 3a
JIOTIOMOTO0 31CTaBJICHHS, Ta MEPEeKIa03HaBUMI aHall3, KU MPU3HAUYEHO BUSBUTH
criocoOu MepeKIay MOBHUX OJMHUIIb OPUTIHAITY.

HaykoBa HOBM3Ha 1ojiirae y TOMY, IO BIIEpIIE€ BCTAHOBJIEHO CIOCOOU
NEepeKIaay MOBHUX 3ac00iB, SIKI BIATBOPIOIOTh aBTOPCHKY KapTHHY CBITY EHTOHI
bepxneca, Ha HOMIHATUBHOMY, 00pa3HOMY Ta HOMIHATHBHO-0Opa3HOMY PIiBHSAX, SIKi
BIUIMBAIOTh Ha Tepekiaa. BusBieHo o0co0aMBOCTI iHTeprpeTallii yKpaiHCHKOIO
MOBOIO HajcaTy, AU(EpeHIiioBaHO JBa CHOCOOM mepenadyi OJUHULL OOpa3HOIo
PIBHS 1 ABA CITIOCOOM BIITBOPEHHSI HOMIHATUBHO-O0Pa3HUX OAUHUIIb.

TeopernuHe 3HAUEHHS TOJSTA€ Y BHECKY JI0 TEOpii MEpeKIalo3HABCTBA B
acmeKkTl B3a€MOJIIi KapTUH CBITY aBTOpa 1 Mepekiagadya, HOMIHALli, MOPIBHSUIbHOI
CTWJIICTHKH, (hpa3eoiorii.

IIpakTHyHe 3HAYeHHS POOOTH BHU3HAYAETHCS MOXIMBICTIO BUKOPUCTAHHS 1l
BHCHOBKIB Ta MaTepiajiB y Kypcax 13 31CTaBHOI CTHJIICTUKH, 31CTaBHOI JIEKCUKOJIOTI]
Ta MepPeKIIaJ03HABCTBRA.

MarepiajioM [0CHIIKEeHHS CIYT'YBaJIM OPUTIHAIBHUM TEKCT pOMaHy

"Mexaniunuii anenbcun" Entoni bepmxkeca Ta mnepeknan tBopy Onekcanapa
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bynenka ykpalHCbKOIO MOBOIO.

Crpykrypa i o0car: pobora cCKIamaeTbCsi 31 BCTYMY, ABOX PO3IAUTIB 3
MIIPO3/1JIaMUi, BUCHOBKIB JO KOXHOTO 3 PO3/LIIB, 3araJlbHUX BHUCHOBKIB, CITUCKY
miteparypu (50 mo3wuiii, i3 HUX 24 iHO3eMHHMH MOBaMH). 3arajibHUI 00CsAT POOOTH
CTaHOBUTH 49 CTOPIHOK, 00CAT OCHOBHOTO TEKCTY — 36 CTOPIHOK, CIMCOK JIITepaTypH

— 6 CTOpIHOK, CTUC/IHI BUKJIaa — 4 CTOPIHKH, J0JIaTOK — 4 CTOPIHKH.



PO3ALJI I. XYIOXKHA KAPTHHA CBITY SAK CBITOI'JIAL ABTOPA:
MNEPEKJIAJJO3HABYMI1 BUMIP

[ToHSATTS «KapTUHA CBITY» CTa€ 00’ €KTOM MEPEKIaI03HABYMX Ta MOBO3HABUMUX
PO3BIJIOK, SIKE BXOAWTH Yy KOHIICNTYadbHHUW Ta METAMOBHUHM amapar BiAIOBIIHOT
rany3i [[IumenoBa 2011, c¢. 5]. Kaptuna cBITY — CyKYIHICTb 3HaHb Ta JyMOK
Cy0’€KTy MIOJI0 BITHOCHO 00’€KTHUBHOI peajbHOI 4u ysBHOI miiicHOCTI [[TumeHOBa
2011, c. 5]. Le# tepmin yrepire 3anpononyBas BueHuii ['.I'epiy, a BigTak BU3HAUCHHS
CTaJIO 3aCTOCOBYBATUCS 1 y TYMaHITApHUX HayKax, CTAaBIIM OCHOBHUM Yy (iocodii,

KyJIBTYpOJIOTii, eTHorpadii, JiHrBicTUIl 1 TpancusToiorii. [[lumenosa 2011, c. 5].

1.1. Kaprmna cBiTYy $K OCHOBHMI eJIeMEHT CBIiTOIVISIAY JIIOJUHU:

NMepeKJIa03HABYUN aCIeKT

[ToHATTS KapTUHU CBITY IPYHTYETHCS Ha BUBYCHHI YSIBJICHB JIFOJWHH PO CBIT.
Ax rnobanbHUM 00pa3, BOHA CTaHOBUTH OCHOBY CBITOOQYEeHHS, CBITOBIAUYTTS 1
peanizyeTbesi B pI3HOMaHITHUX (hOopMax JIIOJACHKOI MOBEIIHKHU, 10 SKMX HAJEKHUTh 1
monackka MoBa. CyKymHICTH ysIBI€Hb TPO CBIT, 3adiKCOBaHMX Y 3HAYCHHI
PI3HOMaHITHHX CJIIB 1 BHCJOBIB, ()OPMY€TbCS B TEBHY CHUCTEMY IOTJIAIB, SKi
noTpeOyIoTh CBOTO NOAANbIIOr0 ocMucieHHs. KaptuHa cBity Moxe OyTH
PI3HOMaHITHOI. HAiBHOI, MOBHOIO, MI(OJIOTTYHO, (HOIBKIOPHOIO, PEIITiiHOIO,

¢inocodchko10, KOHIIENTYAIBHOO i 1HMBIyalIbHO-aBTOPChKOKO [Palmer 1996, c. 5].

1.1.1. TIoHATTS KOHUENTYaJbHOI KAPTUHU CBiTy. Y CydacHOMY
MOBO3HAaBCTBI TaK 1 HEMa€ YITKONO BHU3HAYEHHS TEPMIHY KapTUHU CBITY.
KonnenryanbHa kapThHa CBITY MO3Ha4ae€ 00pa3u Ta MOHSTTS, sIKI OMUCYIOTH CBIT Y
IIJIOMY, JI€ JIIOJMHA Ta JIIOJICTBO HaMararoThCs 3HAWTH BiacHi Micus [[IumeHoBa

2011, c. 7]. Kaptuna cBiTy — rio0anbHui 00pa3 CBITY, IO € OCHOBOKO CBITOTJISTY
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JIOAWHH, TOOTO T€, 10 BUCJIOBIIIOE 3HAUYIII BIACTUBOCTI CBITY Y PO3yMIiHHI JIIOAUHU
BHACTIOK i1 JyXOBHOI Ta mi3HaBajdbHOI JisibHOCTI [Manakun 2004, c. 43].
CyKyIHICTh 3HaHb Ta SBJICHB JIIOJMHY PO JNIWCHICTH 1 € KapTHHOIO CBITY [XKykoBa
2011, c. 6].

KonnenTyanpHa KapTHHA CBITY — CYKYIHICT IIHHICHHUX YSIBJICHb JIFOJUHU PO
CBIT, SIKI PO3KPHBaIOTh OCOOJMBOCTI 1i CBITOOAYEHHs, BOHA BKJIIOYA€ IIHHICHO-
OpIEHTOBAHE 3HAHHSA MPO CBIT, 10 BUHUKAE Yy JIIOJIMHU K MIJICYMOK YCI€T 11 TyXOBHOI
nisuibHOCTI [Kapacuk 2002, ¢. 128]. KapTtuna cBiTY — Iie CKIaJIHO CTPYKTypOBaHa
IITICHICTD, IO BKJIFOYA€ TPU TOJOBHI KOMIIOHEHTH — CBITOJISII, CBITOCTIPUMHSTTS
Ta CBITOBIMUYTTA. Ll KOMIOHeHTH 00'€qHAHI B KApTUHI CBITY CHEUU(IYHUM IS
JIaHOT ermoxXu, eTHocy 4u cyOkynbTypu unHoMm [Haller 2010, c. 233]. 3aranom skiiio
MIJCYyMYBaTH, TO KapTUHA CBITY — LI€ TI€BHI 00pa3u Ta TEPMIHH, KOTP1 CTBOPIOIOTH
riobanbHuii 00pa3 CBITYy, SKUH € OCHOBOIO CBITOIUIANY, CBITOCIPUHHATTA Ta

CBITOBIAYYTTS JIFOIMHHU.

1.1.2. MoBHa kapTuHa cBiTy. OfHI€I0 13 HAHOUIBII BaXKJIMBUX KApPTUH CBITY €
MOBHa KapTHHA, 1110 CTAHOBUTh CYKYIHICTb 3HaHb MPO CBIT, SIKI BIIOOPAKAIOTHCS Y
MOBI, & TAKOX CIIOCOOM OTPUMAHHS Ta 1HTepHpeTallli HoBux 3HaHb. [[IlumeHnoBa 1999,
c. 9]. MoBHa kapTuHa CBITY CTBOPIOE OJHOPIAHICTH MOBHOI CYTHOCTI 1 CHpHUS€E
3aKpIIUICHHIO MOBHOi Ta KYJIbTYPHOI CBOEPIAHOCTI OadeHHs CBITY Ta MWOro
No3Ha4YeHHs 3acobamu MoBH. [Baiicrpebep 2003, c¢. 5]. MoBHa KapTHHa CBITYy —
BiloOpakeHuid  3acobamMu  MOBM  00pa3  CBIIOMOCTI-pEajJbHOCTI,  MOJENb
IHTETPaJIbHOTO 3HAHHSA MPO KOHIIETITYaIbHY CUCTEMY YSBJICHB, IO PEMPE3EHTYIOThCSA
MoBot0 [Manakun 2004, c. 44]. MoBHY KapTHHY CBITY MO’KHa BHU3HAYUTH SK
CYKYIIHICTb 3HaHb MPO CBIT, HI0 BIJOOpaXaeThCs 3a JOMIOMOTOI0 MOBHUX 3aC001B. Sk
0aurMoO, 32 OCHOBY BHUOKpPEMJICHHS KapTHHH CBITY JOCTIIHUKA O€pyTh 3HAHHS
JIOAVMHU Ta OayeHHs CBITY, a TOMY MH TIyMadyuMO MOBHY KapTHHY CBITY, SK
B1J100pa)K€Hy MOBHUMHU 3aC00aMU CYKYITHICTb 3HAHb 1 OaU€HHSI CBITY JIIOJIUHHU.

JlocipKeHHsT MOBHOI KapTHHM CBITY € aKTyaJIbHUM HUTAHHSIM Y CyYacHii
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JiHTBiCTHLI. PO3rMsSHYTO 1pOHII0O B MOBHIM Ta KOHLENTYalbHIA KapTHUHI CBITY
T'tonTepa I'pacca [dinenko 2012], kornitusHi o3Haku "emouis" VS "Temmepament” Ta
ixHe BimoOpakeHHs y HaiBHIM MOBHIi# kapTuHi cBiTy [HoBakoBckas 2015]. Buueno
BepOaizallifo eTHopealii-raJLIiIM3MIB B aHTJIOMOBHIHM kapTuHi cBity [Uymak 2013],
JICKCUKO-CEMaHTUYHE TI0Jie "BOJHOTO TPAHCHOPTHOrO 3acoly" sK ¢parMeHTy
aHIJIIOMOBHOT HaiBHOT Ta mpodeciiiHoi kaptuHu cBity [3arpedensna 2013],
aHTJIOMOBHI XPEMAaTOHIMHM SIK JIIHTBOKOTHITUBHUNA (DEHOMEH KapTHUHHU CBITY
[Txauenko 2012], ¢paseonoriuni OJUHHUII B IHIUBIAYaabHO-aBTOPCHKIH KapTHHI
city Jlxacriepa ®@dopne [Herpuua 2015], ¢popmyBanHsS KapuOCHKOI aHTIIOMOBHOI
KapTHHU CBITY B YMOBax JIIHTBOKYJIbTYpHUX KOHTakTiB [becmana 2013]. Oxpemwuii
00’€KT JOCIIXKCHHS CKJIaJa€ BUBYEHHS KOHIENTIB: chess/maxu [3aBropoaniii 2013],
DIAMOND [AkiapmuHa 2015] 1 '"rmoOanbHe CyCHUIBCTBO" B CydacHHX
aHTJIOMOBHHUX KapTuHaX cBIiTY [Kyp6atoBa 2014], a Takox "nm000B" y pociChKil Ta
TypelbKiil HalllOHAJbHUX KapTUHaxX CBITY [Alaun 2015].

YacTuHa [OOCHIAHMKIB BHUAUILE MOBHI 3acoOM Ha IO3HA4Y€HHs (PparMeHTIB
KapTUHU CBITY, $IK-TO eTHopeanii-ramimu3dMu [Yymak 2013], MOBHI oauMHMIN Ha
NO3HA4YeHHS TpaHcnopty [3arpebensHa 2013], konnenty maxu [3asropomniit 2013],
xpeMmaroHimMu [Tkauenko 2012]; oOpasui 3aco0u, HampuKIam, IPOHII0, a TaKOXK
MPOTMOHYEThCSI KOMIUIEKCHUM aHaji3 pPI3HOMAHITHUX KapTHH CBITYy, 30Kpema

kapuOcrkoi [becnana 2013] Ta midonoriunoi B moetnunux TBOopax [bparens 2015].

1.1.3. Xyao:xusa kapTuHa cBity. [lo3ask kapTHHa CBITY y XyI0KHBOMY TEKCT1
CTBOPIOETHCSI MOBHMMH 3aco0amMu 1 BigoOpakae IHIWBIIyalbHY KapTUHY CBITY
CBIJIOMOCTI NMMCbMEHHHKA, TOBOPUMO PO XYAOKHIO KapTUHY CBITY. lle — BTopuHHa,
OToCepeIKOBaHa KapTUHA CBITY, O TOTO K BOHA OINOCEpPEKOBaHa JABIYi — MOBOIO Ta
1H/IMBI Iy aIbHO-aBTOPCHKOI0 Moe/uTio cBiTy [[lizenko 2012, c. 8]. Bona BTimo€eThCs
y BIIOOp1 €IEMEHTIB 3MICTY XYA0KHBOIO TBOPY Ta MOBHHUX 3aC00iB: BUKOPHCTaHHI
NEBHUX TEMATUYHUX TPyl MOBHUX OJUHUIb, 301IbIIEHHI a00 3MEHILIEHHI YacTOTH

OKpEeMHUX OAMHHUIIb 1 IXHIX TPYI, 1HAMWBIIYyaJbHO-aBTOPCHKUX MOBHHUX 3aco0ax Ta B
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1HAMBIAYaTbHOMY BHKOPUCTaHHI 00pa3HuX 3aco0iB. TakuM YMHOM, MOBa, 30KpeMa
MOBHI 3ac00M, BHCTYMAalOTh 3aCO00OM CTBOPEHHS XYyIO0KHBbOI KapTUHU CBITY, sKa
BiJoOpakae KapTHHY CBITY aBTOpa Xya0:KHBOT0 TBOpY [[TomoBa 2007, c. 56].

OTxe, AOCHIIKEHHS KapTUHU CBITY, SK YaCTHHM KOHIENTYaJbHOTO Ta
METaMOBHOTO arapary, € akKTyaJlbHHUM W HHHI, OCKUTBKA YiTKOTO BU3HAYEHHS I[HOTO
TEPMIHY Y JIHTBICTHII HE ICHY€E. Y HOCIIJKEHH] IPUITYCKAETHCS, 1110 KApTHUHA CBITY —
e o0pa3u Ta MOHSATTA, SKI CTAHOBIATH IJIOOAJBHUN 00pa3 CBITY, IO € OCHOBOIO
CBITOIJISIY, CBITOCIPUUHSATTS Ta CBITOBAUYTTSA JroauHu. KapTtuHa cBiTy OyBae
pi3HOIO, POTE y POOOTI BUOKPEMIIIOEMO MOBHY, KOHLIENITYyadbHYy Ta 1HIWBITyalbHO-
aBTOpPChKY. OJIHIEIO0 3 BOXKJIMBUX KAPTUH CBITY € CaM€ MOBHA, SIKy TIIyMAuuMO SIK

B1JI0Opa)KeHy MOBHUMHU 3aC00aMU CYKYITHICTh 3HAHb 1 OaUeHHS CBITY JIFOJIMHH.

1.2. InauBinyaqbHO-aBTOPChKA  KAPTHMHA  CBITY: 3  MO3uNlid

IMEPEKIIAT03HABCTBA

BiatBopeHHs 1HIAMBIAYalbHO-aBTOPCHKOT KAapTHHH CBITY Y XYJI0KHbOMY
nepekIiajii nependayvae aHasai3 MOBHUX 1 TO3aMOBHUX OJIMHUILb TBOPY.

[lo3asik OIHMUM 13 PI3HOBUIIB XYJ0XKHBOI KapTHHHU CBITY € 1HIUBITyaJIbHO-
aBTOpPChbKAa KapTHHA CBITY, OCTAHHIO TJIyMauaTh SK T€, SIK HOCIH MOBU — TBOpELb
TEKCTIB pPO3yMI€ CBIT, a TaKOX L€ € apceHal THUX MOBHHMX 3ac00iB, SIKI aBTOP
BUKOPHUCTOBYE, abu ornucatu cBiT [[Iumenosa 2011, ¢. 91].

[HaMBiAYyanbHI KAPTUHU CBITY CYTTEBO BIMIHHI B HOCIiB HaBITh OKPEMOiI MOBH.
Oco0OMMBO BENIMKOIO KUIBKICTIO 1HAMBIAYyaJIbHUX pHUC, $KI HE MaloTh YCI
MPEACTaBHUKA OKPEMOi JIHTBOKYJIBTYpH, BOJIOAIIOTH 1HIAWBIAyallbHI KapTUHU

MMCHbMEHHUKIB, 200 ) aBTOPCHKI KapTHHHU CBITY [Macnosa 2004, c. 42-43].

1.2.1. IMoHATTH iHAUBIAYaJIbHO-aBTOPCHKOI KapTHHM cBiTy. Kaptuna cBity
KOHKPETHOTO aBTOpa ICTOTHO BIJIPI3HSETHCS BiJl 00'€KTUBHOTO OIKCY BJIACTHBOCTEM,
NPEIMETIB, SBUIII, BiJ] HAYKOBUX YSBJIEHb MPO HHUX, 00 BOHA € «CyO'€KTMBHUU 00pa3
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00'ekTUBHOTO CBITY». Lle 00pa3 cBiTYy, CKOHCTpYHOBaHHMI Kpi3b MPU3MY CBILIOMOCTI 1
MOBH ITMCEMEHHUKA, pe3yJIbTaT HOoro AyXoBHOI akTHBHOCTI [Macnosa 2004, c. 42-43].

ABTOpChKa KapTHHA CBITY € TJIOOalbHUM OOpa3oM CBITY, SIKMH BHHHUKAE Y
CB1JJOMOCTI MTUCbMEHHHKIB 1 BTUTIOETBCA Y XYAO0KHBOMY TBOPI, TEKOYIOUUCH IiJ] Yac
CHPUNHATTS OCTAaHHBOI'O y UWTada. ABTOPCHbKA KapTUHA CBITY BIITBOPIOETHCS BCIMA
BUJAMH MHCTELTB 1 MOCTA€ SIK CUHTETHUYHE NAHOPAMHE YSABIECHHS NPO KOHKPETHY
JUUCHICTh B THX YW IHIIUX MPOCTOPOBO-YACOBHX Jiana3oHax. UyTreBa, BUIMMA 1
€MOLIIHHO-3a0apBJIeHa Xy10KH KapTHUHA CBITY KOYKHOI €[IOXU 3HaXOJUTh BTIJICHHS B
PI3HOMaHITHUX TBOpax MuUcTenTBa. KojkHa ernoxa MUCTENTBa BioOpakae B IIOMY
NICBHUI 3arajibHUi piBEHb XyI05)KHBOTO MUCIeHHs [Boponmosa 2003, c. 40].

KapTtuna cBiTy aBTOpa JITEPAaTypHOTO TBOPY SIK HOCIS XYyJIOXKHBOTO MHUCJIECHHS
€ (opMOIO KOHKpeTH3allli Xy/10’)KHbOI KApTUHU CBITY. BOHa 00'€KTUBYETHCS TEKCTOM
ab0 CYKYIHICTIO TEKCTIB, MapKye€TbCs 1HJMBIAYyaJIbHICTIO TBOPUOTO cyO'ekTa 1 €
pe3yJIbTaTOM BHUKOPHUCTAHHS HUM YHIKIbHUX 3010HOCTEH pPO3yMy: CIPUHHATTS,
MUCIIEHHSI, Tam'siTi, yBaru 1 Bumuciy [LLuposa, 'orgaposa 2006, c. 92].

ABTOpPCbKY KapTHUHY CBITY TNOAUISEMO Ha HOMIHATHUBHUM, OOpa3HUW Ta

HOMIHATUBHO-00pa3HUM PiBHI, K1 YTBOPEHO 3a JOMOMOI'0I0 TEBHUX MOBHHUX 3aCO01B.

1.2.2. ®opmyBaHHfl iHAUBiIyaJbHO-aBTOPCHKOI  KAPTHHHM  CBITYy
E.Bepaxeca. ABTOpchbKa KapTHHa CBITY (DOPMYETHCS YIPOIOBK KUTTS KOKHOTO
MMChbMEHHUKA. Peniriiinuii eneMeHT KapTuHU cBIiTY EHTOHI Bepmxkeca chopmyBaBcs,
KOJIM BiH 37400yBaB OCBITY y KaTOJIMLUBKUX LIKOJAX, 110 BiOoOpa3wiiocs y TBOpI 3a
nornomororo ciiB the Book, a chaplain, Charlie, a biblio.

3manky bepmkec MpisB cTaTH KOMIIO3UTOPOM, aje y Ti 4acu Taka poboTa He
IPUHOCHUJIA TapHOro 3apo0iTKy, TOMY BiH MaB BHMBYAaTH aHIVIIMCbKY MOBY W
miteparypy (mpotsrom 1937-1940) ta oTpumaru cTymiHb OakamaBpa y Iii HapuHi.
[Ipore i#oro OakaHHsS HHCAaTH MY3UKY TaKoXX BifoOpasuiocs y TBOpPl CIOBaMHU
gromky, horrorshow, sloosh, o nae migcTaBu rOBOPUTH MPO MY3UYHHUI €IICMCHT.

Binrak bepmkec ciykuB y MeIUYHOMY KOpIyci OpUTaHCHKOI apmii, TOMy
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MOXHA TOBOPUTH IIPO MEIWUYHMH eneMeHT. Moro Bizo6pakeHo y TBopi 23
OJIMHUIIIMU Hajcarty, Hamp., glazz, goober, gulliver, keeshkas, mozg, noga, rook, mo
CBITYUTH MPO T€, 110 ABTOP YaCTO 3BEPTAE yBaAry Ha TLJIO JIOJIMHU Y TBOPI.

3 1954 aBrop mepeizauth 10 Mamnaiisii Ta bpynei, ae it nounnae nucatu. Ha
Kaib, 1€ MiJAIpBaJIO 3I0pOB’sl MUCbMEeHHHKA, 1 1959 poky bepmkec nmoBepHyBcs B
AHrmit0, 1e JiKapil JIarHOCTyBajid HOMY IMyXJIMHY TOJIOBHOTO MO3KY. 3BICTKa IpO
IPUNHICIITHIO CMEPTh 3MyCHJIa HOTO SICKPAaBO BUOYXHYTH JIECATKAMU KHHUT XYI0KHBOT
MPO3U, COTHAMU KYPHAIIICTCHKMX CTaTel, pEeIeH315IMU Ta BIATYKaMH, ajie 3a ipOHIEI0
JI0JIi 3r0JI0M 3'scyBajiocs, o Horo aiarao3 0ys xuouuM [Ratcliff 2004, c. 15].

Yepes ’xBopoOy’” bepmxkecy Baanocs Hanucatu 11 pomaniB ynponosx 1960—
1964. 1962 p. moGayuB CBIT MOro HaWBIAOMIIMIKUNA HAYKOBO-(DAaHTACTHUUHUN pPOMaH
«Mexaniyauii anenbcun» («A Clockwork Orange»). ABTOpchbKa KapTHHA CBITY Y
BUIIEBKA3aHOMY poMaHi copmyBajacs mija BIummBoM noiznku bepmkeca B CPCP, ne
BIH CHAapOIIOBaB >KaproH CTUJIST Ta iXHIO MaHepy oisratucs y «MexaHIuHOMY
anenbcuHi». Ockuibku bepkec BOJIOAIB POCIHCHKOIO, HIMEIBKOIO, 1CMAHCHKOIO,
1TaiChKOI0, BAJUTIMCHKOIO, SITMTOHCHKOIO, 111 3HAHHS CTaJId WOMY Y MPUTOAl Mij 4ac
CKJIaJIaHHsI IITYYHOI MOBH «HAJcCaT» A KHUTH. PaJssHCHKHII KOMIIOHEHT 3arajom
BUPAKCHO CAaMUM HaJICaTOM, sIK BUKpUBJIeHOT MoBH miniTkiB [Ratcliff 2004, c. 15].

OpuriHaJIbHICTh BUTAJIaHO1 KAPTUHU CBITY TBOPY JABHO MOKHHYJA CTOPIHKH
pOMaHy: HaJicaT MOCIB YUIbHE MICIE Y CBITI MOJIOAIKHOI KYJIbTYpH (MY3U4YHI TYPTH
"Moloko", "Devotchka", "Campag Velocet", niBepnynsckuii 06ap "Korova",
kokreisib "Moloko Plus"). 3a3naunmo, mo E.bepmxec He omyOnikyBaB CIOBHHUYOK
BUIaJIaHOTO HUM CJIEHTY, BBaXKarOuW, IO MOJii, OMHcaHl y IbOMY pOMaHi, Tpeda
BIJIYyBaTH, a HE PO3YMITH, TOMY TEpeKIagad Ma€ MEPEHHITHCS TyXOM MEPIIOTBOPY,
3pO3yMITH HOT0 CTWIICTUYHHUWA Ta aBTOPCHKUW 3aayM 1 crpoOyBaTH IOCSITH B
HepeKIIajli TaKoro K BIUIMBY, SIKUH OpUTIHAJ MaB Ha aHTIMCHKY ayIUTOPIIO.

OTxe, BHOKPEMIIIOEMO PENITIHHUN, My3WYHUN, MEAUYHHN Ta PaasHCHKUN

KOMITOHEHTH, 5IKI cpopMyBaM aBTOPChbKY KapTuHy cBITY EHTOHI Bepmxeca.
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BucHoBkmu 10 po3aiay |

[lepexnamo3naBui Ta  MOBO3HaBYUl crymali mouarky XXI  cromTTs
O3HAMEHyBajacsi YBEJEHHSM Y CBill KOHUENTyaJIbHHM Ta METaMOBHHUU amapar
TEepMiHy KapTuHa cBiTy. Lleit TepmiH ymepiue 3ampornonyBas Bigomuid ¢izuk [.Iepir,
a BIJITAaK BU3HAYEHHs CTaJl0 3aCTOCOBYBATHCS 1 y rymMaHiTapHuX Haykax. [loHsATTs
«KapTUHA CBITY» CTaJ0 KIIOYOBUM mepeayciM y ¢inocodii, KyIbTypoJIOrTii,
eTHorpadii, minrpicruui. Il Bu3HAYAaEMO SK CYKyHHIiCTh ysBJEHb IIPO  CBIT,
3ahIKCOBAaHUX y 3HAUYCHHI PI3HOMAHITHUX CJIIB 1 BUCJIOBIB.

Kaptuaa cBiTy Moxke OyTH  pI3HOMAHITHOI. HAiBHOK, MOBHOIO,
Mi(osoriuyHO0, (OJBKIOPHOIO, PENIriiHOI0, (HUTOCOPCHKOI, KOHIENTYaIbHOI Ta
1H/IMBITyaIbHO-aBTOPCHKOIO, TIPOTE Y XYAOKHBOMY THEPEKIIafi 0COOIUBO BaXKIUBOIO
€ KOHIIeTITyaJlbHa Ta MOBHa KapTuHU cBiTy. KoHIenTyanpHa mo3Hauae obpazu Ta
MOHSATTS, Kl CTAHOBJATH TJ00anbHUN 00pa3 CBITY, IO € OCHOBOIO CBITOTJISY,
CBITOCHIPUMHSATTS Ta CBITOBIIUYTTA JIIOAUMHU. MOBHY KapTUHY CBITY TIIyMauuMOoO, SIK
B1JI00pa)KeHy MOBHUMHU 3aC00aMU CYKYITHICTh 3HAHb 1 OaY€HHSI CBITY JIIOJIUHHU.

OpHuM 13 pI3HOBUIB XYJI0KHBOI KAPTUHU CBITY € 1HAMBIAYaJbHO-aBTOPCHKA
KapTUHA CBITY, Ky TJIyMauuMMO, SIK TBOPEIb TEKCTIB PO3yMI€ CBIT, a TAKOXK L€ €
apceHall THX MOBHHUX 3aC00i1B, sIKI aBTOp BUKOPUCTOBYE, abu omnucaTtu cBiT. KapTtunu
CBITY KOXHOI JIFOAVMHHU 3HAYHO BIJIPI3HAIOTHCS, ajl€ HAA3BHUUaHO BEJIMKOIO KUIBKICTIO
IHAMBIAYyAJIbHUX PHUC BOJIOAIIOTH 1HAMBIAYajdbHI KapTHHU HHUCbMEHHUKIB, ab0 X
aBTOPCHbKI KapTHHH CBiTy. KapThHa CBITYy KOXHOTO aBTopa (OopMyeTbcs 3a
JIOTIOMOTOI0 TIEBHUX €JIEMEHTIB, 110 BIUIMHYJIM HA TXHE KHUTTA Ta JAIOTh PO3YMIHHS
CTBOPEHHS IIEBHOTO TBOpY. YIpOJIOBX KUTTS bepmxeca Buokpemsieno 4
KOMITOHEHTH: PENITIHHUN, MYy3UYHUNA, MEIUYHUN Ta PAISHCHKUNA KOMIOHEHTH, IO
chopMyBalld KapTUHY CBITY TBOpPY ‘’MexXaHIUYHUN amnenbCcuH’’, Ky MOJUISEMO Ha
HOMIHATUBHUN, OOpa3HMII Ta HOMIHATUBHO-OOpa3HUU PIBHI, SKI YTBOPEHO 3a

JIOTIOMOT'0}0 BUKOPUCTaHHSI MOBHUX 3aCO0IB.
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PO311J1 1. MOBHI OAMHHUII BIATBOPEHHA ®1JIOCO®CBKOI'O
POMAHY E. BEPJI)KECA "MEXAHIYHUM AITEJIbCUH"

3 oMy Ha Te, MO aBTOPChKA KapTHHA CBITY CTBOPIOETHCS 3a JOTIOMOTOIO
MOBHHMX 3ac001B, iX NOAUIIEMO Ha HOMIHATHBHHUH, OOpa3HUM Ta HOMIHATHUBHO-

oOpa3Huil piBHI.

2.1. HomiHaTMBHMI piBeHb: NMEPEKJAJ CIOTBOPEHUX TAa HECIHOTBOPEHHMX

OIMHHUIBb HAJCaATy

CkJ1alHUKOM aBTOPCHKOI KapTHUHHU CBITY BBa)XaEMO HOMIHATUBHUU PIBEHB,
KOTpHUIl BiIOOpa)kae MEeBHI OCOOJMBOCTI HAa3WBAaHHS CBITY, Ha IO BKa3ye Hajcart,
BUTAJIAaHUM aHTMMChKUM mHuchbMeHHUKOM E. bepmxkecom y pomani ,,MexaHiuHMi
amneJIbCUH .

Hapncar, Bia. poc. ,,BOCeMHaAIATh”’, — MOBA TIHEUKEPIB, IUBHE MOEIHAHHS
[IUTAaHCHKOI TOBIPKH, POCIMCHKOTO, AHTIIACHKOTO M aMEpPUKAaHCHKOTO aproHy 1
cienry [Peopiit 2015, ¢. 197], noka3ye aBTOPCHKY HE3r0ly 3 COBEIIBKUMUU PCaTisIMU
3aBJIKM PI3HMM 3MiHaM POCIHCBKHX CIiB, sk-0T., baboochka (6a6ywxa), gloopy
(enynuit), Mogz (mo3ze), otchkies (ouxu), platties (odexcoa) Toro.

CymapHa KUIbKICTh HAJCaTIBCBKMX MOBHHX 3ac001B 3 opuriHainy — 125 ciis,
KOTp1 MOKa3ylOTh aKTUBHICTh JOMWHU (29 omuHulb), ii moBemiHky (26), 4acTUHH
Tina (23), moauny sk taky (19), npeameru uu o6’extu (13), BOpanus (8) Ta OyaiBii
(7).

VY pakypci BUI03MIHH B TEKCT1 OpUTIHAITY HaJCaTIIBChKI CIIOBA MOUISIOTHCS Ha
He3MiHHI, yciueHi 1 CHOTBOPeHi, 1110 iX MO-pi3HOMY TJIyMaudaTh YKPaiHChKOIO MOBOIO.

Jlo He3MiHHMX OJMHMIBL 3apaxOBYEMO TOW Hancar, ¢GopMy KOTPHUX B
OpUTIHAII TPaHCIITEpOBaHO 0€3 3MiH 1 TaK caMO MOJIaHO B MEPEKJIaal HAIIOK MOBOIO,
- e xapakrtepucTtvka 1 moBefinka sonunu (bezoomny, bolnoy, bolshy, bugatty,

malenky, merzky, molodoy, nadmenny, nagoy, oomny, polezny, skorry, sladky,
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starry); gactunu tina (glazz, goober, gorlo, groody, keeshkas, litso, mozg, noga,
ooko, plot, rooker, rot, shiyah, tally, voloss, yahzick, zoobies); aktusnicTs (Crast,
govoreet, nachinat, oobivat, peet, privodeet, skazat, sobirat, vareet, spat, zasnoot).

VY mepeknaai Ti OOWHUIN TOAAIOTH 0€3 3MIH: JIECIOBO Ha TO3HAYCHHS
aKTUBHOCTH Crast (poc. KpacTh) y nepekiazi BkazaHo sk xkpacmu, op.: All right, 1 do
bad, what with crasting and tolchocks and carves with the britva [Burgess 2007, c.
56). — I'apaso, s wunio 31e, Koau Kpaoy, memenocsy, pixcy opimsoi [bepmkec 2004, c.
26].

He3minni onuHuill MOIUQIKyIOTECS Yepe3 MPUCTOCYBAHHA CIIB 3 POCIHCHKOI
MOBH JI0 TPAaMAaTHYHOI CHCTEMH MOBHU OpPHTIaYy.

Duekciiiny wmoaudikamio, 3a SKOi poCiiCbKe 3aKIHYEHHS JI1€CIIOBa
BUJTyYA€TTHbCA, 00 aanTyBaTH CJIOBO JI0 CUCTEMH aHTJIHCHKOI MOBH, TIEPEIaHO B
Haiii MoBi moBHO. Hampukian, momudikoBane miecioBo to slooshy (poc. ciym-
aThb), BiJ SIKOTO y Hajcajl 30epircs Jibiie KOpiHb CIyui-, BUTIYMAY€HO Y MepeKiai
HEyCiueHOI oJuHuIEeIo nocayxamu, op.: | told Dim to lay off a bit then, because it
used to interest me sometimes to slooshy what some of these starry decreps had to
say about life and the world [Burgess 2007, c. 9]. — A nonpocus Huma 3auekamu
MomeHm, 60 4acom Yikago ROCAYXamu, wjo OelbKOYyymb oyi cmapi Mapasmamuxu
npo orcumms i ceim [bepmxec 2004, c. 5].

Moandikaniro migcuiaeHHs: 310UIBIIOTO 30€PEKEHO Yy TIIYMAu€HHI HAIIOK)
MOBOIO: TIOABOEHHS JiTepH S y ciioBi Chasso (poc. waco-Boii) s ImiIKpEeCICHHS
BAYKJIMBOCTI OXOPOHIS TIOPMHU MOJAHO B TIYMA4y€HHI MOJBOEHHSM JIITEPU H Y CIIOBI
oxpannix, iop.: | was at the back of the Wing Chapel where the warders or chassos
were standing with their rifles and their dirty bolshy blue brutal jowls [Burgess 2007,
c. 152]. — A1 cmose y kymky Biunoi kanauyi, a nopso 3i MHOW0 O4iKY8anu OXPAHHIKI 3
epyoumu cunrogamumu nukamu u eeunmiskamu 6 pyxax [bepmxec 2004, c. 75].

IToBHa 3amiHa craeThbes, KOJM CIIOBO 3 Hajacaty devotchkas cmiBmamgae 3
POCIHCBKHUM CJIOBOM OegouKku, ajie B HAIIOMY MEPEKyaji MOoJaHO 1HAKIIE — NiCIOWKI,

nop.: These young devotchkas had their own like way of govoreeting [Burgess 2007,
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c. 55]. — i mani nicowki manu csiti scapeon [bepmxec 2004, c. 35].

Yciveni oguHumi, y34Ti 3 pOCIMCHKOi 1 BTUIEHI B HAACAT CKOPOYEHO, Y
nepeksaii nmojgaHo moBHicTIO. Ili MOBHI 3aco0M IMO3HAYAIOTh AKTHBHICTH JIFOJAUHU
(creech (kpuu-ams), prod (npoo-yyuposams), sloosh (cayu-ams), viddy (suo-emw),
vred (speo-umv)), MOAMHY SK TaKy Ta AepxaBHy cropyay (Chasso (uaco-eoti),
cheena (orcen-wuna), biblio (bubnuo-mexa).

Yciuene HaiimMmeHyBaHHsA aAepxOymiBim biblio (poc. Oubnmorexa) mae 2
criocodu mepeknany: ycidene, mop.: He had books under his arm and a crappy
umbrella and was coming round the corner from the Public Biblio, which not many
lewdies used these days [Burgess 2007, c. 12]. — I1i0 naxeoto 8in nic KHUXMCKU, 8 PYYL
MPUMA8 4OpHY NApacoIbKy I GUUUIO8 3-3a pocy, de Oyno nybiaiune 0ioaio, wo 00
Hb020 8 mi OHI ninau maidice ne xoounu [bepmxec 2004, c. 6], 1 moBHe, mop., Just past
the Duke of New York going east was offices and then there was the starry beat-up
biblio [Burgess 2007, c. 89]. — Ha cxio 6i0 "I'epyoea Hoio-Hopxcvkozo" nouunanucs
ogicu, 3a HUMU BUCOYIlA cmapa NnoHigeyena  Oidaiomeka, oOani  Oy8
baecamokeapmupHuti 6yournok "Bikmopia" [bepmxec 2004, c. 41].

»CIIOTBOPEHHS 32 AHAJIOTIE0 [0 CJHiB 3 POCIICHKOI — IepPeKJIaJanThb
CJIOBOM 3 pociiicbkoi” BXHUTO MpH yrnoaioHeHHi 0a0yci baboochka (poc. 6abymika)
MeTenuKky (poc. 0abouka) y HAJCATIBChKIA MOBI 1 BUKOPUCTaHHSM amnessiTUBY
babywka y TaymadeHsi, mop.: S0 then | got real bezoomny myself, brothers, and hit
out at them, but this baboochka said: “Toad, don’t touch my kitties,” and like
scratched my litso [Burgess 2007, ¢. 62] — He uinaui moix kuyb, 2aduno! - éepecuyia
o0aodywika i euenunacs niemamu meni 6 niyo [bepmxec 2004, c. 37].

» LI TKOBUTE CIIOTBOPEHHS — MEPEKJIATAITh (PPa3eosiorisMom”, Ipu SIKOMY
CJIOBO 13 HAJACTaTy y3araji He MOoAIOHE a0 pociiickkoro, Hamp., Sammy (poc.
HISAPBI), TIEPEeIaHo0 Yy MEePeKIaal POCIMCHKUM (Pa3eosiori3MOM Copimb OEHb2AMI,
nop.: “Thanks, lads” and “God bless you, boys” like they couldn’t stop, though we
had not repeated the old sammy act with them [Burgess 2007, c. 18] — "Cnacubi,

xnonwyuxu” ma "Xau 6epeoce sac boe, xnonuuxu”, — xou yvo2co pasy mu 3a0/15 HUX
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epowuma ne copini [bepmxec 2004, c. 9].
OToX, TayMayeHHs MOBHHUX 3acOo01B HaJcaTy 3aJeXWUThb BIJ MIpU IX 3MiHHU

MOPIBHSHO 3 POCIMCHKOIO MOBOIO.

2.2. O0pa3Huii piBeHb SIK KJIKY 10 PO3YMiHHS ABTOPCHKOI KAPTHHH CBITY

O6pa3Huii piBeHb € OJHUM 13 KJIIOUYOBHX KOMIIOHEHTIB (OpMyBaHHS
aBTOPCHKOI KapTWHU CBiTY. Jlo o0Opa3HOro piBHS 3apaxOBYeEMO TOPIBHSHHS,
CHUHEKIOXY, YOOCOOJIeHHS, emTeT, MeTaopy abCypay Ta TimepOoiry, siKi PO3MIIIEHO

3a YaCTOTHICTIO Ta 3 OIJISAY Ha CIOCiO mepexiany.

2.2.1. JIBa cmocoOM nepexkjaaay OpuriHasy

VYci cTumnictuyHi 3ac00u 00pa3HOro piBHA MOXKE OyTH MepekiaeHo ABoMa abo
TpbOMa criocobamu. 30Kpema, 10 NEepIIoi IPyNu HajeXaThb MMOPIBHSIHHSI, CUHEKI0Xa
Ta yOOCOOJIEHHS, AKI BIJITBOPEHO 3a JOMOMOIOK KOpemsuii Ta TpaHchopmamii y

nepeKIIaii.

2.2.1.1. TlopiBHsHHA: Kopeasuis i TpaHcopmanis. [lopiBHIHHS sIK
CIIOBECHMIl BHMpa3 Mpo 300paXyBaHUW NPEIMET KOHKPETH3Y€TbCS IUISAXOM
3iCTaBJICHHS HOTO 3 IHIIMM MPEAMETOM, IO MICTUTh Yy co01 HeoOXimHl It
KOHKpEeTHU3allil ysSIBJICHHS O3HAKH B OUTBII KOHIIEHTpOBaHOMY BusiBi [Marpko 2003, c.
315].

[TopiBHSIHHS, BHUOKPEMJICHI BHACHIOK aHaNI3y OpUIIHAIYy Ta TNepeKiay,
MNOAUISIEMO HA KOPENSATHUBHI, $KI TIOBHICTIO BIATBOPIOIOTHCA Yy TMEpekiadi, Ta
TpaHC(OpPMOBaHi, /i€ OJWHUIIl OpWUIiHAIY 3MIHIOIOTHCS B TEpeKIaji Ha
HaN3pO3yMUTINII AJIsl YU Taya.

KopeasiTuBHe TIOpIBHSHHS BIATBOPIOETHCS Yy TEpeKiagi JOCTIBHO 1
BJKMBAETHCSI HAa TMO3HAYEHHSI CHUTYyallldl pyXy, MOPIBHSHHS NPUPOAM Ta 3BYKIB.
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Cutyanii pyxy MO3HAYEHO J1€CIOBAMM BIJIMOBIAHOI CEMAHTHKH, HaIMpHUKIAL,
CKoueHHsI y BikHO t0 be in mopiBHIOETHCS 13 ipHaHHsM y BaHHY like getting into the
bath, mop.: So | put in my rooker through the crack and made the lower half of the
window sail up open silver-smooth and lovely. And | was, like getting into the bath,
in [Burgess 2007, c. 80]. — A npocynys pyky y eubumy wubky i 06epexcHo wmoexmys
HUICHIO YACTMUHY BIKOHHOI pamu, wo, 301ucHyswu, 1eeko niousnacs. Ilicis yvoeo s

cKouug y 8ixkno, Hemos nipuys y eanny [bepmxec 2004, c. 59]. Bucnis like getting

into the bath mepemano nocniBHO Hemos nipnymu y eanmy.

KopensiTuBHe MOPIBHAHHS TaKOX BXXHBAETHCS, KOJIU TMOPIBHIOETHCS MPUPO/IA,
HaIPUKJIaJ, M1J Yac CHIBBIHECEHHS YMKH 13 HE3aMyJE€HUM O3€pOM Ta HEOECHOIO
OnakutTiO, MOp.: Do I make myself clear?” “As an unmuddied lake, sir,” I said.
“Clear as an azure sky of deepest summer. You can rely on me, sir [Burgess 2007, c.
72]. — "Yu sicna mos oymxa?” — HAcna, Ak He3amyneHne 03epo, cep, — CKA3As 5. —
Ilpo3zopa, sk nevecna oaakums ynimky [bepmxec 2004, c. 48]. Tyt nmopiBHSHHS as
an unmuddied lake ta clear as an azure sky of deepest summer mnepekiaaeHO
JIOCIIIBHO: AICHA, SIK He3aMyJleHe 03epo Ta npo3opa, K HebecHa O1aKums Yiimky.

KopensTuBHe NOPIBHSHHS IUIKOM B1AOOPa)K€HO MiJ Yac MOPIBHSIHHS 3BYKIB,
OPUMIPOM, Y CIIBBITHECEHHI M3MKYaHHs Ta YBIMKHEHHS OOJiafHaHHs, mop.: Then |
could slooshy voices saying Right right right from like a distance, then nearer to,
then there was a quiet like humming shoom as though things had been switched on
[Burgess 2007, c. 134]. — A nouys, sx uomy sionosioamu: "['omoso!.. 'omoso!..
T'omoso!.." Ilomim cneputy 0ecb 0aneKo ROYYIOCA HCYHCHCAHIE — MAK HAYe MAaAM
woco ysimkuynu [bepmxec 2004, ¢. 77]. BucniB i3 opurinairy humming shoom as
though things had been switched on mepeknamad momae AOCITIBHO: nOuYIOCH
JHCYIHCHCAHIE - MAK HAYE MAM UWOCh YEIMKHYIU.

TpancdopmoBaHe MOPIBHSHHS MOJISITAE y 3aMiHI YCIX CKJIQJHHUKIB MMOPIBHSIHHS
y Tepekiaai, adu Kpaiie BiITBOPUTH KapTUHY CBITY aBTOpa Ta 3pPOOUTH CEHC
JOCTYIHIMUM JJI 9uTada. lle MOpiBHSHHS BXKWUBAETHCS, KOJM TEpPEAacThCcs dac,

BBOJIUTHCS CYO’ €KT MisUTBHOCTH Ta abW mo3Ha4yuTH mouyTTs. [lix yac mepenadi gacy
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nepeKiianad neperiaymadye mnopiBHsHHs-oOctaBuny as if with all the time in the
world (menaue wmaroum O3y 4Yacy), BBOASYHM CYO’€KTa JisUIBHOCTH HEMO8
Xpanumensv c8imosozo yacy, nop.:. “No time,” he said. And he rocked, giving me the
old glint under frowning brows, as if with all the time in the world [Burgess 2007, c.
63]. — "He uac, — 6ionosie 6in, 20ti0arouucs i NO3UParyU Ha MeHe 3-ni0 HACYNJIeHUX
Opie, Hemo6 Xpanumenw ceimoesozo uacy [bepmxec 2004, c. 48].

VBeneHHss cy0’ekTa AISUIBHOCTH — MPOCHIAKOBYEMO, KOJM  TEpeKiIanad
Tiymaunth opurinaneamii BuciaiB all smiling like as though to give me confidence
(mocMixarunuch TaK, HEHAUe XOTIB MiAOATbOPUTH MEHE) SK GiH NO-3MOBHUYLKU
scmixaecss 0o mene. llepekiiamad TakoX 3aMiHIOE JienpuKMEeTHHK SMiling Ha
NPUCYIIOK 8cmixamucs y nepeknani, mop.: With him was Dr. Branom, all smiling like
as though to give me confidence [Burgess 2007, c. 132]. — [lputiwos i ookmop
bpernom; BiH no-3moenuubku écmixaecs 0o mene [bepmxec 2004, c. 76].

TpancpopmoBaHe TOPIBHSHHS TaKOX BXKUBAETHCS JIJIsi TTO3HAYCHHS TOYYTTIB
3a JOMOMOroro nepedpasyBaHHs, Hanpukiaa, kKoiau BuciiB i3 opurinany feeling like
in a hate and murder mood (HeMOB MMOYYBaOUNCh PO3IIOYCHUMHU T4 MAIOYU HACTPIi
BOMBATH) TEpeKyiaad TIyMauuThb SIK Haue 6 Hanaodi waneHoi nomi, 1 1€ 3aMiCTh
miecmoBa murder (BOMBATH) BiH IMOCHIIIOE CJIOBO .Jif0mb TPUKMETHUKOM UWIANEHUL Y
nepekiai, mop.: "'The point was whether to leave the auto to be sobiratted by the rozzes
or, us feeling like in a hate and murder mood [ Burgess 2007, c. 45]. — "Hwunocs
MITbKU NPO me, Y NOKUHYMU MAUUHY, WOO ii 3aUMOHANU POXCI, YU UIMOBXHYMU ii,
Haue ¢ Hanaoi wanenoi iromi, 6 cmapuii cmasok [bepmxec 2004, ¢. 31].

Omxe, B aHTJIO-YKpPaiHCHKOMY TMEpeKyIail BUSBIICHO TaKi CiocoOu 1HTeprpeTarlii
MOPIBHSHHSA: KOPEJSITUBHI, 10 1X TIOBHICTIO TepeAaHo y TepeKiaai, Ta
TpaHC(OpPMOBaHi, 3a SKUX OJWHULI OpHUIiHATy 3aMiHEHO Yy TMepeKyiaal Ha

HAW3pO3yMUTIII 1711 YU Tava.

2.2.1.2. Cunexknoxa: kopejsiuia i tpanchopmania. CuHekaoxa — Tpor,

3aCHOBAHMN Ha nepeHeceHHi 3HA4YCHHA 3 OJHOI'O sABHIIIA Ha IHIIIE 3a O3HAKOIO
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KUIBKICHOTO BigHOIIeHHS Mixk HuMu [Hosuii moBimumk 2007, c. 113]. Cunekmoxu,
BUOKpPEMJICHI BHACIIOK 3ICTaBJICHHS TEKCTIB OpPUTIHATY W TEpeKyamy, 3arajiom
NPEJCTAaBICHO KOPEISITHBHUMH, SIKi BIITBOPIOIOTHCS JOCIIBHO 3a JOMOMOTOIO
TpaHciiTepallii, Ta TpaHchopMOBaHMUMH, KoM 0€30Cc000Ba CHHEKIOXAa B OpHUTIHAMI
3MIHIOETHCS Ha MPOCTI OJMHUII B MIEPEKIaIl.

KopensiTuBHa CHHEKI0Xa BiITBOPIOETHCA [OCIIBHO 1 TOJOBHUM YHHOM
Ipe/CTaBICHa TPYHOI0 YACTHUHH 3aMICTh LIJIOT0, TOOTO TUIECHOIO CHHEKIOXOIO, 3a
SIKO1 TIeBHA YaCTHHA TiJIa TO3HAYA€ BIACHE JIIOINHY.

[lepexnmagad TOYHO Tiepenae TUIECHY CHHEKAOXY Ha TIO3HAYCHHS OYeH:
HaJcaTiBChbke cioBO (lazzies mepekmaneHo K ersdenxku (04i), IO TO3HAYAIOTH
JIOZICH, SIKI Ha MI0Ch AMBIATHCA, mop.: But | very firmly fitted the klootch in the lock
and turned, then opened up then went in, and there | met three pairs of surprised and
almost frightened glazzies looking at me [Burgess 2007, c. 182]. — Oounaxk s éneeneno
BCMPOMUB KTIOYA 8 3AMOK, NOBEPHY8, BIOUUHUE 08epi, CMYNUE 00 Keapmupu i y30pia
mpu napu 30U808aHUX, HABIMb NEPENIAKAHUX 2NIAOEN0K, AKI en'snucs 8 meHe [bepmxec
2004, c. 122].

[TpukmagoM TIIECHOI CHHEKIOXHW MOXE CIYTyBaTH PEYCHHSI, JIe TepeKiIanad
TpaHCIITEpyE HAJACATIBCbKE CJIOBO F0ZZ€S — pooswci (00muydYsi), 10 T[O3HAYAE
noJicMeHiB, mop.: That weepy little devotchka had told them, no doubt, there being a
box for calling the rozzes not too far behind the Muni Power Plant [Burgess 2007, c.
33]. — Ioniyito, Oe3cymHiéHO, SUKIUKALA OMA MALA 3APIOMCAHA OEBOUKA, AOMdCe
nopyu 3 ejekmpocmanyicto 6ys menegon ons 36'sa3xy 3 poxcami [bepmxec 2004, c.
16].

3a TUTIeCHOT CUHEKIOXU Y HACTYITHOMY MPUKIaAl 00JMYYSl TTO3HAYEHO Y JIEIIO
M’SIKIIiH ¢opMi HajcaTiBCbkuM cioBoM |itSOS, sike mepekiiagad mepemae JA0CTIBHO
CYPKHUKOM - Jiuikam, O € TOIIJIBHUM, aJ[’K€ MOBa WJie Mpo MiBYAT-IJIITKIB, MOP.:
And let them fill their innocent young litsos on spaghetti and sausages and cream-
puffs and banana-splits and hot choc-sauce. [Burgess 2007, c. 45] — Tawm s das ixuim

HEeBUHHUM FOHUM JUUIKAM CXUIUMUCS HAO chazemmi 3 K066CICOJ‘O, micmeukamu i3
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30umumu 8epwkamu, oanarosumu “cnaimamu’ U eapsuum woxoaaoom [bepmxec
2004, c. 37].

TinecHy CHMHEKIOXY Ha MO3HAYCHHS HIr MEpelaHo JOCIIBHO Y BHUCIIOBI N0Ogas
coming down - woseanns nie, MO TMO3HAYAE JIIOUHY, KA 1]1e KOPHIOpOM, mmop.: "Then
| heard nogas coming down the corridor and a like grumbling goloss, and then |
recognized the goloss of the white-coated veck [Burgess 2007, c. 123]. — Koau 6
20pJli y MeHe 8xce nepecoxyio U 3aneKio, s NoOYy8 y KOpuoopi 4062aHHA Hi2 i BOPYAHIE,
6 sIKOMY 6nizHas 2os0c mozo binoxaramuuka [bepmkec 2004, c. 86].

3a TpaHcGopMOBaHOI CHHEKAOXM OJUHHUII OpUIIHATY 3aMIHIOIOTHCS
YBEACHHSIM CYO’€KTa JISUIBHOCTI Yy TMEpeKJajl, HalpuKiIald, y LbOMY pPEYCHHI
opuriHanbHuil BucniB-cuaekaoxy old baboochka’s nogas going flip flap nepexnanau
nepesia€ BBOJSYM CyO’ €KTa JiSUTBHOCTI — 0a0ycio (fadywika 3a4062a1a HONCKAMI),
nop.: Then | could viddy a light being put on in the hall, and then I could hear the old
baboochka’s nogas going flip flap in flip-flap slippers to nearer the front door
[Burgess 2007, c. 78]. — A nobauus, wo 6 nepednokoi cnanaxmyio céimio, i nouys, K
Ooadywika 3auoezana HoOMCKami 6 Kanysax - uoee-uoe2! - npocmyrouu 0o Oeepell
[bepmxec 2004, c. 58].

TakuM 4YWHOM, BHSBICHO, MO0 3COLIBIIOTO CHHEKIOXY MPEICTaBICHO
TUJIECHOIO CHHEKI0XO0, IO IMO3HAYa€ YaCTHUHHU 3aMiCTh IIJIOTO Ta BIATBOPIOETHCS

KopemsTuBHO. BoHa BKUBAETHCS MO 13 TpaHCPOPMAIIHHOIO CUHEKIOXOIO.

2.2.1.3. Yoco0jenHsi: kopejsimisi i iHTeHcuikamis. — BHUCITIB, IO A€
YSBJIEHHS MPO siIKe-HEOyAb MOHATTS a00 SBUILE HUISIXOM 300paKeHHS! KOTr0 y BUIJISIL
JKUBO1 0coOu 1 HajeHoro ii BiactuBoctsamu [["opte 2007, 176].

B YKpaiHCHKOMY TEPEKIIaJli MepeaacThCs JBOMA CIIOCO0AMU — KOPEISATUBHUM,
SIKAW BIATBOPIOETHCS TIOBHICTIO, Ta 1HTEHCH(IKAIIMHUM, KOJU B MEPEKIaal OTUHUII
ITOCHITIOIOTHCS.

KopensitTuBHa yo00c00JIeHHSI BIITBOPIOETHCA Y TMEpPEKIaaAl JOCIIBHO, IO

BIJICTIZIKOBYEMO TIiJT Yac aHaJi3y MI€CIIB HAa MO3HAYEHHS Tepeiadi 3ByKY, /i€ TOJIOCY
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CriBadIl MpUTaMaHHa 3JIaTHICTH JiTatu: The stereo was on and you got the idea that
the singer’s goloss was moving from one part of the bar to another, flying up to the
ceiling and then swooping down again and whizzing from wall to wall [Burgess
2007, c. 8]. — Bsimxuyau cmepeo, i BUHUKIO 8PANCEHHS, HIOU 2010C CRIBAUKU-UYBAUKU
HEpENEMaem 3 00H020 Kymka oapy 6 iHuiuil, 30iUMAEmbcsa 00 cmeii, 3H08y RAOAE HA
nionozy, kuoaemwsca 6io cminu 0o cminu [bepmkec 2004, c. 4]. Yci mieciosa 3
OpHTiHAIy TIepeaHo TOYHO: Was moving — mepeneraet, flying up — 3aifimaerbes,
swooping down — nazmae, Whizzing — KumaeThbCest.

InTencudikaniiiHa yooco0JieHH TIOCWIIOETHCS y TEPEKIai 3a PaxyHOK
MIJICUJICHHS. OJIMHUIL TIEPEKJIaay 3aBlIsiku J000py Oulblll  TinepO01i30BaHOrO
JIECIIOBA, IO CIIOCTEPIraEMO y MPUKIIAIAX 3 JIECIOBAMH PyXy, Hamp., HAJCATIBChKE
ciioBo ittying by (mpoxonsuu moB3) mepenaHo K npomuamuy noes, mo € JOTIYHUM Y
BUIIQJIKYy 3 aBTOM, mop.. There was an auto ittying by and it had its radio
on...[Burgess 2007, c. 88]. — IToe3 nac came npomuana mMawiuHa 3 68IMKHYMUM
paodionpuiimauem, i st nouys [bepmxec 2004, c. 54].

[To3HaueHHs pyxy MoOXKe BigOyBaTHUCA 3a JIONIOMOIOK PI3HUX JIIECIIB,
HAIPUKIIAJ, TYT BXKUBAETHCA CI0BO oing by (HTH, IpoXOoauTH, IPOI3AUTH MOB3), SIKE
nepeIaHo JIECIIOBOM APOIimamu — npumapHe mMicmo, wjo npoaimaio 3a 8ikHoM, Top.:
Then | found I could open up my glazlids a malenky bit and viddy like through all
tears a kind of steamy city going by, all the lights like having run into one another
[Burgess 2007, c. 100]. — Hapewmi ss mpoxu posniiowué 2nasa i nobavus Kpisb
CIbO3U NPUMAPHE MICIO, W0 NPOIIMAno 3a 6iKHOM - 8VIUYHI TIXMapi 31UBATUCS 8
oony ceimny niniio [bepmxec 2004, . 67].

Takum YMHOM, BHOPEMITIOEMO YOOCOOJICHHS IBOX THITIB: KOPEIATUBHY, TOUYHO
BIITBOPEHY Yy TNEepekiadl, Ta IHTEeHCU(IKalliiHy, KOJIM OAMHMII TIepeKIary

M1CUITIOIOTHCS 3aBIIAKHU TiA00PY O1IbII TirepOoi30BaHOTO IIECTOBA.

2.2.2. Tpu cnocodu mepekJiagy OPHUriHANY: KopeJsiisi, TpaHchopmauis,

iHTeHcHu(ikanis
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Opuauii oOpa3HOTO piBHI MOXe OyTH BIATBOPEHO TphOMa CIIOCOOAMH
MepeKIIaly 3a JIOMOMOI'0O KOpeJisiii, Tpancopmarliii Ta iHTeHCcHdikari. Jlo Takux
OJIMHUIIH 3aPAXOBYEMO EIITET Ta rinepooury.

2.2.2.1. EnmiteTr — 11 CJIOBO YM CJIOBOCIIOJIYYEHHS, SIKE 3aBJSKH OIHMCOBIN
GyHKIT y TEKCTI jJomomarae cjaoBy HaOyTH HOBOTO 3HA4Ye€HHS ab0 CMMCIIOBOTO
BIJTIHKY, MIAKPECIIOE XapaKTepHy PHUCY, BU3HAYAIbHY SKICTh MIEBHOTO MPEIMETY YU
sBUINA, 30aradye MOBY HOBUM EMOI[ITHUM CEHCOM, JIOJAa€ JIO TEKCTy IIE€BHOI
MaJIbOBHHUOCTI, HacnueHocTi [Jlireparypo3naBunii cnoBHuK-10BinHUK 2007, c. 154].

EniTetn, BHOKpeMJIEHI BHACHIJOK 3ICTaBJIEHHS TEKCTIB OpUIiHALY ¢
nepeKiaaay, TMOJAUIIEMO Ha KOPENATHBHI, TOOTO TMOBHICTIO BIJTBOPIOBAHI;
TpaHCc(OpMOBaHi, KOJM OJUHHMII OPUITHATY 3aMIHIOIOTHCS Ha HANUOUIBII IMiIXO0XI1
CJIOBa B TMEpEeKJajl JUisi Kpamioro po3yMIHHS 4YMTaya; 1HTEHCH(QiKaIliiiHi, KOJIU B
NEepeKyIa/l emiTeT MOCUIIe 00pasu, 3a/lisiHI B OPUTTHATI.

KopeasiTuBHi eniteTn BiATBOPEHO y NEpeKiaal A0CAiBHO. BoHu 31e011b110T0
BXKMBAIOTHCS I TIO3HAYEHHS OJSTY, 30BHINIHBOTO BUTJIALY JIOJUHHU, Baja Tijia.
[IpuknagoM cioyrye pedeHHs, 1e TMepekiazgad TOYHO Iepefac MPUKMETHUKHA Ha
no3HauyeHHs ozsry: horrible — "morBopuuit", beautiful — "rapuensky", in plain green
- "3eneny", the heighth of bedwear fashion — "waiimommimry mixamy"; nice -
"gemypHui", warm - "terumuii xanatr", lovely toofles - "gapiBni Tamouki", mop.: | was
told to take off my horrible prison platties and | was given a really beautiful set of
pyjamas, O my brothers, in plain green, the heighth of bedwear fashion. And | was
given a nice warm dressing-gown too and lovely toofles [Burgess 2007, c. 150]. —
Meni Haxazanu CKUHYmMuU HOMBOPHY 8'A3HUUHY 00€XNCOY U sudanu - ou, bpamea! -
2APHEHBKY Nidcamy, 3e1eHy, WOHAUMOOHIuLY. /[0 Hei npuHeciu YenypHuil menauil
xanam i wapieni manouxi [bepmkec 2004, c. 105].

3a KOpEJSITUBHOTO €MITeTy Ha TO3HAYCHHS KOJBOPY OJNATY MPUKMETHHKH,
BUKOPHUCTAHI JUIsl HOTO OIHUCY, NEPEIar0ThCs TOCTIBHO, Hampukian, BuciiB horrible

cal-coloured prison platties BuTaymMaueHo SK orcaxausit 6'sIzHUUHIN  YHIPOpMI
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konvopy oepvma, tiop.: | could viddy all the plennies sitting down slooshying the
Slovo of the Lord in their horrible cal-coloured prison platties [Burgess 2007, c.
119]. — Meni 6yn0 6uOHO 8CIX V3HIKOS, WO CUOLIU 6 CEOIll HCAXAUGIN 6 AZHUUHIL
YHighopmi Kobopy oecpbma ii ciyxanu croeo boowce [bepmxec 2004, ¢. 84].

KopenstTuBHuii eniter BUKOPUCTOBYETHCS, a0U IMO3HAYUTU Kpacy >KIHOYOTO
Tija, 30KpeMa IepciB: Mmepekian ¢Gppa3u 3 opuriHaay woman nurse came in, a real
nice young devotchka with real horrorshow groodies BuTirymadeHo To4HO —
meocecmpa, 8pooIUsa Moi00a 0€6ouKka iz 3a00unol epyovio, mop.: Then, about half
an hour after while | was lying a bit sleepy on the bed, a woman nurse came in, a real
nice young devotchka with real horrorshow groodies [Burgess 2007, c. 153]. —
Yepez niceoOunu, Konu si 8xce KYHAG HA JNINCKY, NPULULIA Meocecmpd, 6poO0uea
Mo00a 0€6ouKa i3 3aboitnoit zpyosvio [bepmxec 2004, ¢. 108].

Kpaca xinku Ta ii yCMINIKM TEpelaHO KOPEIATUBHUM E€MITETOM, TOOTO
MPUKMETHUKHU, BUKOPUCTAaHI JJIA iXHBOTO OMHUCY, MEpPEAaHO IOCIIBHO, MPUMIPOM,
suciaiB very fair and with a big smiling red Butitymadeno sik dyowce gpooausa, 3
BEUKUM, pO3MscHYmuUM 6 ycmiwiyi pomikom, mop.: [...] one of these devotchkas—
very fair and with a big smiling red rot and in her late thirties 1’d say [Burgess 2007,
C. 36]. — [...] o0na 3 mux oecsouek - Ha 6uensd pokieé nio copok, Oyxce 6poonuea, 3
6C/IUKUM, DPO3MAZHYMUM 6 YCMIWMUI POMIKOM - DANmMom NPOCHiéand sKUXOCb
niemopa maxma [bepmxkec 2004, c. 25].

Kopensiis Takok 3acTOCOBYETBCS 1] Yac MO3HAYCHHS BaJ| JIFOJCHKOTO Tija,
30KpeMa cTatypu Ta oOawmuus, mpuMmipom, ¢pa3sy stinking fatty Billyboy Ta on his
unclean oily litso mepekianeHo JOCIIBHO — cmepoiowo2o enadkozo bapoici Ta no
opyoniu macnuiu nuyi, op.: It was stinking fatty Billyboy | wanted now, trying to get
in at him with a few fair slashes on his unclean oily litso [Burgess 2007, c. 27]. — 4
6ce xomig dicmamucsi 00 cmepowu4o2o 2n1adkozo bapoici 1 yoce sumanyvbosysas
HaMa2aryucs pizonymu no opyounin macniii nuyi [bepmxec 2004, c. 18].

TpancdopmoBaHi eniteTn BIATBOPEHO IUIAXOM 3aMIHU OJIMHULIb OPUTTHATY

Ha HAWOUIBII BiJIMOBITHI CJIOBA B MEPEKIIAl I KPaloro po3yMiHHa ynuTtadya. Bonu
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BUKOPHCTOBYIOTBCS JIJISi TIO3HAUEHHS TOJIOCY JIFOJMHH, BJIACTHBOCTEH pIiTUHHM Ta
yTTS JIFOJIHHH.

TpanchopMoBaHi €MTETH BXKUBAKOTHCS, a0W TO3HAYUTH TOJOC JIIOJAWHHU.
[MpuknamomM Moke CIyryBaTH BHCHIB i3 opuriHamy saying, in a very beautiful real
educated goloss (mpomMoBIsTIOYH JTy’Ke TApHUM, CIIPaBJIi TPCHOBAHUM T'OJIOCOM), SIKHIA
nepeKIIajiad Mmojiae sik Myopo maxk npomMosus apHuM 2010CoM, 1€ BIH 3aMIHUB €MITET
educated (TpeHoBaHWH, BUXOBHHIA, MOSICHIOBAJIBHHI) MPUCTIBHUKOM MYOpoO, IO
macye y CHTYyaIlil, KOJH MIHICTp 3BEpTA€ThCs 10 3JI04HMHINB, mop.: He just sort of
looked right through us poor plennies, saying, in a very beautiful real educated
goloss...[Burgess 2007, c. 141]. — Yenosek yn'siscs 6 mac, sHcamolionux Y3HIKOS,
ouUMA 1 MYOPO MAK NPOMosus 2aprHum 20ao0com...[bepmxec 2004, c. 100].

3a TpaHchOpMOBAHOIO €MITETYy Ha MO3HAYECHHS BJIACTUBOCTEH PIIUHU, a came
MOJIOKA 3 HAPKOTHKaMHU, MepeKIazad TIyMadyuTh BUCIIB Nice quiet horrorshow fifteen
minutes admiring Bog (uymoBux, Oe3TypOOTHUX 15 XBWJIMH 3aJI0BOJICHHS,
MUITYyIOUUCh borom) sik xanamu xaug i ueepms 200unu cnoensioamu boea, T0OTO
BIAETHCS JI0 epedpa3yBaHHsI, 3aMIHUBIIH yCi €ITETH CICHTOBUM BHUCIIOBOM Xanamu
Katigh, Mo Kpaiie BijoOpakae roHAIBKY atMocdepy, mop.: /.../ you could peet it with
vellocet or synthemesc or drencrom or one or two other veshches which would give
you a nice quiet horrorshow fifteen minutes admiring Bog And All His Holy Angels
and Saints [Burgess 2007, c. 3]. — /...] 6u moenu numu tioco 3 "konecamu”, "ximicro",
"oypom" uu makum inwium, xanamu Kaig i ueepmv 200UHU CROZAAOAMU HA KIHYUK)
€8020 1116020 uepesuka 2ocnoda boza 3 1i020 HebecHum Gilicbkom i 6cima ceésamumu
[Bepmxec 2004, c. 2].

TpancdopmariiifHi emiTETH BUKOPUCTOBYIOTHCS, a0M OXapaKTepU3yBaTU UyTTsI
JTONUHM, 30Kkpema 3ip. [lpukimagoM Takoro emiTeTy CIyrye pedeHHs, e
opurinanbHuii Buciaie we could viddy nice and clear mepeknaneHo sik mu dobpe éce
npocikiu, TO0TO TIyMad Irepeaae emTeTd Nice, clear cieHroBuM BHUCIOBOM Oobpe
npocikmu, 1O Tacy€e y BUMAAKY 13 MIIaHyBaHHSIM MorpadyBaHHs, mop.: This window

had iron bars in front of it, like the house was a prison, but we could viddy nice and
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clear [Burgess 2007, c. 89]. — Ha sixni 6yau memanesi ipamu, 5K y 8'a3nuyi, oOHaue
mu 0oope ece npociknu. [bepmxrec 2004, c. 63].

3a TpaHcdopmaIifHOTO emniTeTy Ha MO3HAYEHHS 30py MepeKiianay TIyMadyuTh
BuciiB i3 opurinaimy we could viddy this cottage fine and clear sk yei yenypuuii,
OXAUHULL KOmeodc cmajio 0yxce 0oope 6uoHo. BaacTUBOCTI 30py, BTUICHI Y emiTeTax
fine (uymoBo), clear (uiTko), mepekiamay nepemae sk oyxce dobpe, nop.:. The Luna
was well up now, and we could viddy this cottage fine and clear as | eased up and
put the brake on [Burgess 2007, c. 32]. — Came sutiwios micays, i yetl uenypHui,
OXQUHUL KOmMeodC Cmano Oyxyce 000pe euono. A cxumnye weuoKicms i 80apug no
eanomax [bepmxec 2004, c. 21].

InTencudikauiiini emitetTn y mnepexiaal  MOCWIIOIOTH  00pasu, 11O
BUKOpPUCTaHI B OpUIlHaJl. BOHM BHKOPUCTOBYIOTHCS [JIsl TMO3HAYEHHS BUIJISTY
JIOJIeH Ta XapaKTepUCTUKH MPEAMETIB, MPUMIPOM, TEpeKiIaad TayMaduTh ¢pasy 3
opurinany very ugly — nomeopuuii six cmepmov, TOCWIIOYMA 1i TOPIBHSIHHIM 5K
cmepmy y iepekiani, mop.: He was a working-man type veck, very ugly, about thirty
or forty, and he sat now with his rot open at me [Burgess 2007, c. 206]. — Toit myorcik
0y8 i3 pabouix - NOMEOPHUIl AK_CMEPHIb, DPOKI8 MpPUOYimvb-cOpoK, GIiH MIIbKU
posszsaeus nacmo [bepmxec 2004, c. 145].

3a iHTeHCH(DIKAIIMHOTO eIMiTEeTy 30BHIIIHOCTI OpUTiHaIBHMI BuCHiB brushed
and gorgeous mepexiIaneHo AK 3auecaHutl, y NOYUWEHOMY 00531 - Kapmuuka!, ne
TAyMad ITJICHIIIOE €MITETH 30BHIIIHOCTI 3a JIOIIOMOI'OIO CIIOBAa-BUTYKY KapmuHKa!l,
nop.: Then, shining, combed, brushed and gorgeous, | sat to my lomtick of pie
[Burgess 2007, c. 75]. —  3pewmoro, nomumuil, 3auecanuii, y ROUUULEHOMY 0031 -
Kapmunka! - s 63s6cs 3a ceitl wmam nupoea [bepmxec 2004, c. 55].

[nTeHcudikaliss BUKOPUCTOBYEThCS, KOJIM HAE MOBa IPO XapPaAKTEPUCTUKH
MEBHUX TNPEIMETIB, 30KpeMa KHUTH. Y I[hOMY NPHUKIAAl OPUTIHAIBHUA BUCIIB-
TBepLKeHHs That’s a fair gloopy title mepenano BrcI0BOM-BUTYKOM Y Tiepekiai Aka
anynocms!, TOOTO Tepekiamad 3amicTh Iepenadi aBox emiteTiB fair ta gloopy

BUKOPHCTAB OJWH IMEHHHMK (TJyIOCTh) 1 3pOOMB BHCIIB OKIMYHHM, Top.. Then |
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looked at its top sheet, and there was the name— A CLOCKWORK ORANGE — and |
said: “That’s a fair_gloopy title. [Burgess 2007, c. 36]. — lloeranyswiu na eepxmii
apxyu, s nobauue nazey "MEXAHIYHHUU AIIEJIbCHH" - i 3ayeascus: - HAxa
2nynocms! [bepmxec 2004, c. 24].

TakuM YMHOM, yCl €miTeTH TMOAUISEMO Ha KOPEIATHBHI, IO IEepeaHo
MOBHICTIO; TpaHC(OpMOBaHi, KOJIM OJWHUII OPUTIHATY 3aMIHIOIOTHCS Ha HAWOLIBIIT
MiTX0XKI CI0Ba B TEPEKIami JUIsl Kpalioro po3yMiHHS YWTada; 1HTCHCHQIKAIiiiHi,

KOJIM B MepeKiIal emiTeT MOCUIII0e 00pa3u, 3a/1151H1 B OpUTIHAJI.

2.2.2.2. Tinepbosma — crumictuuHa ¢irypa SBHOTO 1 HaBMHCHOTO
nepeOUTbIIeHHs Il TOCHJICHHST BUPA3HOCTI 1 MIJKPECICHHS BUCIOBJICHOI TYMKH
[Tumaenko 1988, c. 5].

[licns mpoBeAeHOro aHamizy TrinepOod AUTMMO Ha KOPEJSTUBHI, SKi
MEePEeKIIAAAI0Th JOCIIBHO, 1 TpaHC(HOPMOBaHi, /e 3MIHEHO YC1 KOMIIOHEHTH OpUT1HAITY,
1100 BUTIYMAUUTH KapTUHY CBITY aBTOPA.

KopeasiTuBHa rinep6oJia — 1ie TouHe BIATBOPEHHS OJIMHUIIb OpuTiHay. BoHa
BUKOPUCTOBYETHCSI CYTO HAa HalIMEHYBAaHHS 4Yacy, IPUMIpOM, Y JIIKapHi (AOBra 4yopHa
npipBa), SIKAH MPOBIB HAIl TepOl, 0OpaxBYEThCs MiIbHOHOM pokiB, mop.: Where |

was when | came back to jeezny after a long black black gap of it might have been a

million years was a hospital [Burgess 2007, c. 260]. — Koau nicaa 0oezoi uopnoi

npipeu, 3a6008)CKU, MaOymb, 3 MIIbUOH _POKI8, 51 NOBEPHYECA 00 HCI3UI, MO

nobauus, wo nexcy 6 aikapui...[bepmxec 2004, c. 141]. Bupasu long black black gap
ta might have been a million years nogaHo 1OCHiBHO niciist 0068201 uophoi npipsu i
3AB008HCKU, MAOYMb, 3 MIIbLUOH POKIE.

TpancdopmoBana rinepmosa — me 3aMmillieHHsI yCIX OJMHUIL HAa HANUO1IBII
OiAX0XK1 y mepekiiafl, o0 uurady cTajo sicHile, mpo mo iaerbca. CyThb IIbOTO
3aco0y MOKa3aHo, KOJM Kpacy Hir mopiBH00Th 3 borom — like Bog in His Heaven
(HemoB bor Ha cBOoemy HeO1) 3aMIHEHO MEPEOUTBITHHIM-BUTYKOM O Ccuiu HebecHil,

nop.: And her nogas were like Bog in His Heaven [Burgess 2007, c. 12]. — 4 wo 3a
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HOo2#cKI - 0 cunu neoecni! [Burgess 2007, c. 8].
Tox, rinepOoim MarOTh ABA BUIU: KOPEJSITHBHI, SIK1 IEPEKIIaIat0Th TOCTIBHO, 1
TpaHcopMoOBaHi, J¢ 3MIHEHO YyCi KOMIIOHEHTH OpHUI1Hay, 00 BUTIyMayuTH

KapTHHY CBITY aBTODA.

2.3. HomiHaTuBHO-00pa3HMii piBeHb: Kopesalisas # iHTeHcupikamis

(ppaseosorizmiB y nepexJiagi

TperiM Ta OCTaHHIM CKJIQJHUKOM aBTOPCHKOI KapTHHH CBITY € HOMIHATHBHO-
oOpa3HHil PiBEHb, SKH YTBOPEHO 3a IOTIOMOTOI0 (Ppa3eoSIOTIYHUX OJWHHUIB Ta
CTaJINX BUPA3iB.

dpa3eos10ri3MH — CTIIKI CIOBOCIOJIYYEHHS, Kl CHPUUMAIOTHCH, SIK €IUHE
I[iJIe 1 BKMBAIOTHCSA HOCISIMU MOBH B ycTajeHoMmy odopmiteHHi. [Yxkuenko 1990, c.
10].

Bu3HayanbHOIO XapaKTEPUCTUKOIO (Ppa3eosOoriuHuX OJUHUIIb, KOTPA BIAPI3HAE
iX BIJ BUIBHHX CJIOBOCIIONyY€Hb, € imioMatudHicth [[‘opomuukoBa 1973, c. 57].
CaMme dyepe3 110 XapaKTEPUCTHUKY 3arajbHE 3HAYeHHS (Ppa3eosori3My HE JOPIBHIOE
CyMapHOMY 3HAQUE€HHIO MOr0 KOMIIOHEHTIB, 4YacTO II€ 3HAUYEHHS HE Ma€ HIY0ro
CIIIBHOTO 13 3HAYCHHSIMH CIIiB, SIKI BXOIATH J0 HHOro, Hampukian, t0 show white
feather - 6ymu 6os2y30m [Gudko 2014, c. 100].

YV ¢paseosnorizmax 371e6ibII0r0 MicTUTBCS MeTaQOpHUHMIT eleMeHT. IX He
MOJKHA TIEPEKJIaJaTH JOCHIBHO. Y 0araThOX BUMAJKaX BOHU MAlOTh SIBHO BHUPaKECHE
HalloHanbHe 3a0apBieHHs. Lle Bce Ta psan iHIMX (QakTopiB MPU3BOIUTH 10 TOTO, IO
(dhpaszeosIoriyHl OJIMHMII YaCTO HE MalOTh aOCOTIOTHUX BIJMOBIIHHUKIB B 1HIIIHA MOBI.
CknamHicTh Mepeknaay 110M MOJsIrae y TOMy, IO MepeKiagady MOBUHEH YMITU
PO3IMI3HATH 1X Ta MiANIYKATH BIAMOBIAHUN yKpaiHChbKui BapianT [['opoanukoBa 1973,
c. 57].

®pazeosiori3My, BUOKPEMJIEHI BHACIIJOK aHali3y TEKCTIB MepeKiaay Ta

OpUTiHANy, TOAUIIEMO HAa KOPEJSTHBHI, TOOTO $KI TOBHICTIO 30ITalOThCs 3
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YKpaTHCHKUMHU SIK 32 CMUCJIOM, TaK 1 3a (GOopMOI0, TOOTO 3a ONMUCYBaHUM 00pa3oM abo
CKJIaJIOBUMU KOMIIOHEHTaMH, Ta 1HTEHCU(IKYBalbHI, J€ HedpazeoysoriuHl OJUHUII
OpUTiHATY y TIEpPEKJIaJll 3aMIHIOIOThCS 17TI0MaMH.

KopeastuBHi ¢pa3eosiorisMmu B OCHOBHOMY TIPEJICTABIICHO (pa3eoIOrYHIMHU
€THOCTSAMU, SKI TIymMadaTh J0OMpar0dd HAWOUIBIN MMiJAXO0X1 BIJMOBIIHUKUA Y
nepekiaai. Taki (pa3eosiori3Mu BXKUBAIOTHCS JJIsI TO3HAYEHHS (DI3UYHOTO CTaHy,
30py, PyXy, a TaKoXX TOTpeOW MIOAMHU. 3a KOPEISITHBHOTO (hpaszeosorizmy
nepeKIIaiad IOCIIBHO Mepeiac aHTIIMChbKUNM BUCIIIB Ha MTO3HAYCHHS 3MIHU (h13UIHOTO
crany t0 pass onto a better world (momepTH) — nepecerumucs 6 kpawuti ceim, Top.:
The old ptitsa who had all the kots and koshkas had passed on to a better world in
one of the city hospitals [Burgess 2007, c. 111]. — Cmapa yuna, sixa mpumana
KOMIKO8 mMa KOWEYEK, 8 OOHIl 3 MICOKUX KIIHIK Hepeceunacsa 6 Kpauwjuili ceim
[Bepmxec 2004, c. 73].

KopenstuBuuii (paszeosnorism 3ycTpiuaeMoO Ha TMO3HAYEHHS 30pYy JIIOJIMHU,
HanpuKIaa, BUCIiB NOt been out of our sight (He me3anu 3 moJis 30py) HepeKiIaaad
TIYMauuTh SIK 6echb uac Oyau 6 nac Ha ouax, nop.: That’s right, lads. Not been out of
our sight, you haven't. God bless you, boys,” drinking [Burgess 2007, c. 7]. —
"Jlobpe, xnonuuku. Bu éecv uac oyau 6 Hac Ha ouax. Xai oepesice eac boe. - I 3108y
npuxnanucs 0o yapox [bepmxec 2004, c. 4]. 3BepHiMO yBary, 1110 nepekaanay yaaBcs
0 TepeKiiafanbkoi TpaHcdopMallii — aHTOHIMIYHOIO MEpeKiIaay, Mo3ask BUCIIB-
3anepedeHHs NOt been out of our sight nepegano TBepIKEHHIM — Oymu Ha ouax.

[TpukmagoM MoXKe CIyTyBaTH MEepeKyIaj aHTIIIMCHKOTO YCTAJICHOTO BUCIOBY Ha
no3HadeHHs pyxy to belt off (mpemenyTH HaBTBOKM) — Hakusamu n’smamu, MO Macye
y BUIAJKY BT€U1 3 MICIIS 3JI0OYMHY 1 TAKUM YMHOM TI€pe/la€ aBTOPChKY KapTHUHY CBITY,
nop.. Then | got it open, and who should be on the doorstep but old Dim, me just
being able to viddy the other two of my so-called droogs belting off [Burgess 2007, c.
89]. — Tooic konu s 3pewmoro 6iouuHUE 08epi, HAOBOPI MeHe YeKkas auue JJum-060¢€
[HWUX Max 36anux Kenmis yoice nakueaau n'asmamu [bepmxec 2004, . 60].

3a KopensITUBHOTO (hpazeosIori3Mmy Ha MO3HAYEHHS MOTPEOH JTIOAUHU BUCTIB {0
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dribble all over (matn cunpHe GaXkaHHSI OBOJOAITH YMMOCH) Y MEPEKIIAl MOAAHO SIK
nyckamu ciumy, 1Mo € IUIKOM TOTOXKHAM TOHATTsM, nop.: ' /...] and meeting vonny
leering like criminals, some of them real perverts and ready to dribble all over a
luscious young malchick lie your story-teller [Burgess 2007, c. 120]. — /...] oe 5
bauue 3amsamux i JHOMUX NPECMYNHIKO8, ceped HUX CHPABHCHIX 3004eHyis, SKi,
830pIi8UILL MAKO20 JIACO20 1OH020 MANbYIKA, K AUl ON0BI0AY, 8i0pa3y NYCKAAU CIUHY
[bepmxec 2004, c. 74].

®dpa3zeosioriuna inTeHcudikamisi BinIOyBaeTbcsl TOMAI, KOJIW Y TMepeKIaii
He(pa3eosoriyHl OJUHUII OpHUTIHATY TEPENarOThCS YCTAaJCHUMH BHUCIOBAMH,
HAllpUKJIaJ, KOJM TMO3HAYa€EMO CIOXKHMBAaHHS TNUTBA, (I3UYHY AaKTUBHICTD,
MOBTOPIOBAHY Jit0, pyX Ta roBopiHHA. [IpukiagomM Moke ciayryBaTd aHTJIHCHKE
JIECITOBO crTo’kuBaHHs uTBa to drink, sike nepekiazaeHo (Gpa3eoiori3MOM 3aaumu o4l
(marmutHcs), mop.: One veshch | could never stand was that. | could never stand to see
a moodge all filthy and rolling and burping and drunk, whatever his age might be
[Burgess 2007, c. 11]. — "€ scwi, sixux s npocmo ne mepnuo. I ye 6yia oona 3 Hux.
A ne mooxcy bauumu mysxncika, wo, 3anuemu oui, xumaemvcsi Ha Hoeax [bepmxec
2004, c. 6].

®pazeosioriudy  1HTEHCU(IKAIII0O BXMWBAIOTh Ha TMO3HAYCHHS  (I3UYHOT
aKTUBHOCTI, 3a sIKOI Tepekianay TIyMaduTh cioBocroiydeHHs to give him a bash
(BiATyMIFOBATH HOTr0) (pa3eosiori3MOM nopaxyeamu iomy 3you, Mo € MiIX0KHM Y
cHTYyallii mpo He3aKoHHI Ail modirianTis, mop.: If you’d like to give him a bash in the
chops, sir,” said the top millicent, “don’t mind us. We’ll hold him down [Burgess
2007, c. 109]. — "-Axwo Oadxcacme nopaxyeamu Uomy 3you,- 3anponoHyeds
ROMIYIHULL HAYATIbHUK,- O He copommecst, Mu 11020 nompumaemo [bepmkec 2004, C.
64].

3a (pazeonoriunoi iHTeHCHIKAlii Ha TMO3HAYCHHS pPyXy Mepekianad
TIIyMauuTh HaJcaTiBChbKe gieciaoBo itty round (poOutu ofHe 1 Te ) K X00umu no
KoJly, 10 € CHHOHIMIYHOIO crojykoto, mop.: "We itty round, shop-crasting and the

like, coming out with a pitiful rookerful of cutter each [Burgess 2007, c. 83]. — "Mu
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8ce X00UMO RO Koy, 2pabyemo KpamHuyi moujo - oOHe Cl080, Xanaemo Hanto2ioHi
bauwwni [bepmxec 2004, ¢. 51].

OpuriHaiabHe JI€CIOBO Ha MO3HauYeHHS pyxy t0 break (Brektn) mepekiagau
noJia€e K damu opaza, 1O HaWKpalie nepenae TropeMuy armochepy, nop.: "Like for
instance the time it had come through to our cell on the waterpipes knock knock
knockiknockiknock knockiknock that big Harriman was going to break. [Burgess
2007, c. 130]. —"Hy, ckaorcimo, motl 8unadok, Koau 6 Hauly Kamepy nepeoaiu no
60002iHHUX mpyoax-myxk-myk! myxi-myxi-myx! myx-myk! -wo 300poeans I'appiman
Hanrawmysascs oamu opana [bepmxec 2004, c. 79].

['pyny niecniB Ha MO3HAYEHHS FOBOPIHHS TaK0X NEpelaHo (ppa3eosoriyHuMu
OJMHMIIIMHU y TIEpeKJIai, MPUMIipoM, KOJIM Nepekianady TaAyMadyuTh aieciaoBo to talk
(6asikaTH) sIK npasumu mepeeseni, nop.: ‘“‘These things get around, sir,” | said. “Two
warders talk, as it might be, and somebody can't help hearing what they say"
[Burgess 2007, c. 155]. "Ta sci kpyeom banaxaioms,- 6ionosis s. - Oye nedasHo 06a
OXOPOHYI NPABUIN, SIK 380U, mepeseri, a 8yxa dc Koxcen mac" [bepmxec 2004, C.
84].

Cranmii BUpa3 Ha TO3HAYCHHs roBOpiHHsA Said N0 more (Ounbine HE cka3as
HIYOT0) TEepeKianad TAyMaduTh (pazeosiori3MOM He 00MOBUMUCA | CIOBOM, IO
TaKOXX € TOYHUM BiAmoBigaukoM, mop.: We had four of these lomticks of like Prison
Religion that morning, but the charles said no more to me about this Ludovico’s
Technique, whatever it was, O my brothers [Burgess 2007, c. 157]. — Tozo pauxy
Hawa peniciina 6i0npasa CKIA0anacs 3 4omupbox okpemux aommikos. [Ipo memoo
Jlooosika, wu ax 6iH mam HA3UBAEMbCA, Kan He 00MOoeueécs oOinvuie HcoOHUM
cnoeom [bepmxkec 2004, c. 85].

Takum yuHOM, cTajgl BUpa3d, BUOKPEMJIEHI BHACTIAOK aHalli3y TEKCTIB
MepeKIaay Ta OpPUTiHATY, TEPEKIafeHO KOPEISTUBHO 3 OTJISAYy Ha ixHIA 30ir 3
YKpPaTHCHKUMU 32 CMHUCIIOM 1 32 (hOPMOIO, a TaKOXK 3a JIOTIOMOTOI0 TIOCHJICHHS, KOJU

He(dpazeosoriyHi OAUHULI OPUTIHATY Y TIepeKIIajii 3aMIHIOIOThCS (Ppa3eosiorisMaMH.
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BucnoBku a0 posaiay Il

BinTBopenns aBropchkoi kaptuHHu cBiTY E. Bepmkeca 3acobamu ykpaiHChKOT
MOBH 3JIIACHIOETHCS HA TPHOX PIBHSAX: HOMIHATUBHOMY, 0Opa3HOMY Ta HOMIHATUBHO-
o0pa3HOMY.

HominaTuBHMI piBeHBb BiAOMBae 1HAMBIAyaldbHI OCOOJIMBOCTI IMEHYBaHHS
CBITY 3aBJsIKM BUTaJaHId MIAJITKOBI MOBI HajcaT, sfka BigoOpaxkae aBTOPCHKUN
OpPOTECT MPOTH PAASHCHKUX pealiil 3a paxyHOK pI3HOTO CTYIEHS BH03MIHU
POCIMCHKUX CITiB. Y acmeKTi CIiBBIIHOIICHHS 3 POCIMCHKOI0 MOBOO OJIMHHUII HAJICATY
HNOJITSIOTECS HAa HE3MIHHI, yCiu€Hl, CHOTBOPEHi, fKi MO-pI3HOMY BIATBOPEHO Y
nepeKsaal YKpaiHChKOI0. Y MepeKiiai HeCIIOTBOPEHI Ta YCiueHl ClioBa 3/1€01IbIIOr0
NepeIaH0 HEUTPaJTbHUMHU OJIMHULIIMH, CIIOTBOPEHI OJMHMII, POCIMCHKY (POpMY SKHX
y HajicaTl 3HAYHO CIAIUIIOXKEHO, MEPEKIIaJIEHO 3a JI0MTOMOT0I0 HEUTPATbHUX OJIMHUILIb
a00 ¢pazeos0ri3MmiB.

OOpa3Huil piBEHb SIK OAWH 13 OCHOBHHUX CKJIQJHUKIB (POPMYBAHHS aBTOPCHKOT
KapTUHU CBITY OXOIUTIOE OCHOBHI CTHJIICTHYHI 3aCO0H, SIKI TIEPEKIaNaloThcsa ABOMA
abo Tppoma crnocobamu. J[o oOpa3HuX 3aco0iB, MepelaHux JABOMa CIOcoOamMu —
KOpessliero Ta TpaHchopMallleldo — 3apaXxOBYeEMO TMOPIBHSHHSA, CHUHEKIOXY Ta
yocoOnenns. KopensiTuBHe TOPIBHSHHS BIIITBOPIOETHCA y TMEPEKIaal JOCTIBHO 1
31€01IBIIOr0 BXKUBAETHCA HAa MO3HAYEHHSI CUTyallld pyXy, 31CTAaBIEHHS NPUPOIH Ta
3ByKiB. TpanchopmoBaHe MOPIBHSHHS MOJIATAE y 3aMiHI YCIX CKIIAHUKIB OPUTIHAIY,
abu Kpaille BIATBOPUTH KapTUHY CBITY aBTOpa Ta 3pOOUTH ii JOCTYIHILIOK IS
yyTaya MiJ 4ac MO3HA4YeHHs yacy, cy0’ekTa Ta mouyrTiB. KopensThBHa cHHEKAOXa
TOJIOBHUM YMHOM TIPEJICTABIICHA TIJIECHUM PI3HOBUJIOM, 32 SKOTO TI€BHA YAaCTHHA Tijla
MO3HAYa€ BJIACHE JIIOJMHY. Y pa3i TpaHC(HOPMOBAHOI CHHEKIOXU OJUHUIIl OPUTTHAITY
3aMIHIOIOTBCS YBEJACHHSM Yy Tepekianl cy0’ekta mgisuibHOCTi. KopensrtuBHa
yOOCOOJIGHHS CIIOCTEPITAEThCS MiJ Yac Tepeaadl 3HaueHHs CJIB Ha TO3HAYCHHS
3BYKY, a IHTEHCHU(DIKaIliiiHE MOCUIIIOEThCS Yy TIEPEKIIail 32 PaxyHOK J000py OUIBII

rinepOoJ130BaHOrO JIIECIOBA PYXY.
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Buopemnene yoocobieHHs OyBa€ [BOX THIIB. KOPEISTHUBHE, IO TOYHO
nepefaHo |y Tepekianai, Ta iHTeHcuikamiiiHe, KOJM OJMHHULI HNEepeKaxy
1JICUITIOIOTHCS 3aBASKH M1A00PY OUIBI rirnepOoIi30BaHOTO JIECIIOBA.

Tppoma cmocobamMu 3a JOMOMOTOK  Kopensrii, i1HTeHcudikaiii Ta
TpancopMmarlii  mepekiageHo emiter Ta rimepoony. KopensaTuBHI - emiTeTd
3/1€01TBIIOT0 BXXKUBAIOTHCA JIJISl TO3HAYEHHS 30BHINIHBOTO BUTJISIAY Ta OJSTY JIFOAUHH.
TpanchopmoBaHi emiTETH BHUKOPUCTOBYIOTHCA [UISI XapaKTEPUCTHUKU TOJOCYy W
MOYYTTIB JIIOJIMHM, a TaKOXX BJIACTUBOCTEeH piauHU. IHTEeHCHikarmiiiHl emiTeTH
MOCIUTIOIOTH y TIEPEKIIajli 300paykeHHsI 30BHINTHOCTI JIFO/IeH Ta 00pa3iB MPEIMETIB.

KopenatuBna rinepbojia BXHMBAa€eTbCs Ha T[O3HAYEHHd yacy, a 1l
TpaHC(OPMOBAHUIM BapiaHT 3alydyaeThCs I TMO3HAYEHHS Kpacu TUla Ta YICHIB
KOPOJIIBCHKO1 POJUHHU.

HominatuBHO-00pa3Huii piBeHb, YTBOPEHHM CTAJIMMU BHpa3amMH, 3HAYCHHS
SAKUX CIHUPAEThCS Ha MeTadopy, BIATBOPIOETHCS Y MEPEKIajii KOPEISTUBHO 3a
HasIBHOCTI YKPAaiHCBKOI'O €KBIBaJIEHTA, a00 1HTEHCU()IKATUBHO y pa3l B)KMBAHHS B
MepeKyaal CTajduxX BHUpa3iB 3aMiCTh CHOJIy4YeHb Hedpa3eoNoriYHUX OJUHHUIIb

OpUTIHATY.
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BUCHOBKU

Tepmin kapTHHA CBITY, SIKUHA € 00’€KTOM MEPEKIaT03HABYMX Ta MOBO3HABUUX
CTyxii, Oyno yBemeHo Ha mouyaTky XXI cTomiTTs, sKMil Brepiie 3amporOHYBaB
¢bi3uk-HaykoBenb [.I'epr. Binrak nediHimis cransa BUKOPHUCTOBYBATHCS Y IIapHHI
IYMaHITapHUX HAayK 1 cTaja OCHOBHHUM 00 €KTOM JOCIKeHb VY (inocodii,
KyJIbTypoJsiorii, eTHorpadii. 3araqoM KapTHHY CBITY BHU3HAYa€EMO SIK CYKYITHICTb
ySIBJIGHb MPO CBIT, 3a(pikCOBaAaHUX Y 3HAUCHHI PI3HOMAaHITHUX CJIiB 1 BUCJIOBIB.

IcHye Oe3miu KapTWH CBITY. HaiBHa, MOBHA, MidosoriuyHa, (OIBKIOpHA,
peniriiina, dinocodcebka, KOHIENTYyalbHa Ta 1HAUBIIYaIbHO-aBTOPChKA TOIIO. BTiM,
y XYyJI0O)KHBOMY TIEpEKIajJl OCOOJIMBO BAKIIUBY POJIb BIJITPAIOTh KOHIENTyallbHA Ta
MOBHa KapTuHU cBITy. KoHuenTtyaibHa BioOpaxkae o0pa3u Ta MOHATTS, IO
dbopMyrOTh ri00abHUI 00pa3 CBITY, III0 € OCHOBOIO CBITOIJISITY, CBITOCTIPUHHSATTS Ta
CBITOBITYYTTA JIOJMHU. MOBHY KapTUHY CBITY TJIyMauyuMo SK BiJoOpaxeHy
MOBHHMH 3acC00aMU CYKYIHICTb 3HaHb 1 0aYEHHS CBITY JIFOJHHH.

OpHuM 13 pI3HOBUIB XYJI0KHBOI KAPTUHU CBITY € 1HAMBIAYaJbHO-aBTOPCHKA
KapTUHA CBITY, SIKYy XapaKTepU3YEMO, SIK MUCbMEHHHK pPO3yMI€ CBIT, a TaKOX SKI
CTWJIICTHYHI 3ac00M BIH BUKOPHCTOBY€E, a0M 3MaIIIOBaTH CBIT. KapTuHU CBITY KOXXHOI
JIOJUHUA ~ CYTTEBO  BIJIPI3HSIOTHCS, TMPOTE HAA3BUYANHY BEJIUKY  KIJIBKICTh
IHAMBITYyaJIbHUX PUC MAlOTh 1HJIMBIlyalbHl KAPTUHU MUCbMEHHHUKIB, 200 K aBTOPCHKI
KapTuHU cBiTy. KapTuHa cBITYy OyAb-sIKOTO MUCbMEHHHUKA 371e0UTHIIOT0 (POPMYy€EThCS
3a JOTIOMOTOFO TIEBHUX €JIE€MEHTIB, [0 BIUTUHYJIM Ha TXHE KUTTS Ta 1al0Th PO3YMiHHS
CTBOPEHHS TIEBHOTO TBOPY.

Buacnmimok anamizy oxutrenucy Entoni bepmkeca BuokpemsieHo 4
KOMITOHEHTH: PEeNIriiHUM, My3UYHHUI, MEAUYHUNA Ta PaJSHCHKUH, K1 CTaJId OCHOBOIO
KapTUHU CBITYy TBOpPY ‘’MexaHiuHUW amnenbcuH’’. BiaTBOpeHHS 1HAMBIAYyalbHO-
aBTOPCHhKOT KapTuHU CBITY E. bepmkeca 3acobamu ykpaiHChKOi MOBHU BifOYBa€ThCS
Ha TPbOX PIBHSAX: HOMIHATUBHOMY, 00pa3HOMY Ta HOMIHATUBHO-O0Pa3HOMY.

Buramana mipmTkoBa MOBa HajcaT, sKa BiJoOpakae aBTOPCHKHM IPOTECT
34



IPOTHU PAISHCHKUX pealliid 3a paxyHOK PI3HOTO CTYTNEHs BUAO3MIHU POCIMCHKUX CIIIB,
CKJIaZla€ HOMIHATHBHUN PIBEHb, KWW TaKUM YHHOM BifoOpakae 1HIWBITyaJIbHI
0COOJIMBOCTI IMEHYBaHHS CBITY. VY acCMEKTl CHiBBIJHOIICHHS 3 POCIHCHKOI0 MOBOIO
OJIMHUIII HAJCATy MOAUIIOTECS Ha HE3MIiHHI, YCIYEeH] 1 CIIOTBOPEHI, SAKi MO-Pi3HOMY
BIITBOPEHO y MEPEKIal YKpaiHChKOI0. Y MepeKial HECIIOTBOPEHI Ta yCiUeH1 CIoBa
31€OUTBIIOTO TepeJaH0 MPOCTUMHM  OJWHHUIISIMH, HEUTpallbHI OJWHHUIN  abo
dbpa3eonorisMi  BUKOPHCTOBYIOTBCSI  JIJII  TIEPEKIaay CIIOTBOPEHHX OJIMHHMIIb,
pociiiceky (hopMy SKUX Yy HajicaTi 3HAYHO CIAILTIOKEHO.

OOpa3Huii piBeHb K OJUH 13 OCHOBHUX CKJIAaJHUKIB ()OpMyBaHHS aBTOPCHKOT
KAPTUHU CBITY OXOIUIIOE OCHOBHI CTHJIICTUYHI 3acO0M, sIKI MepeJaHo ABoMa ado
TppoMa crocobamu. Jlo o0pa3Hux 3acoOiB, MepedaHUX JBOMa cHocobamu —
KOpeJsiliero Ta TpaHChOpMaIllEld — 3apaxOBYeMO TIOPIBHSHHS, CHHEKIOXY Ta
yocoOsieHHs. KopensiTuBHE TMOPIBHSHHA TOYHO BIJITBOPIOEThCSA Yy TMepekyam 1
3/1e01TBIIIOT0 BKUBAETHCA HA MO3HAYEHHSI CUTYAIlld pyXy, 31CTaBJICHHS MPUPOIU Ta
3ByKiB. TpaHchopmMoBaHe MOPIBHSAHHS MOJISATAE Yy 3aMIHI YCIX CKJIAJHUKIB OpPHUTIHAIY,
abu Kpaille BIATBOPUTH KapTUHY CBITY aBTOpa Ta 3pOOUTH 1i JOCTYIHIIIOW IS
yyTaya IiJl yac MO3HAYCHHS 4acy, Cy0’€KTa Ta MOYyTTiB.

KopensTuBHy CHHEKI0XY T'OJIOBHUM YMHOM MPEJCTABJICHO TUIECHOIO, 3a SIKOI
MEeBHA YacTHHA Tila TIO3HA4Ya€ BJACHE JIOAWHY. TpaHchopMoBaHa CHHEKIOXa
nepeadavyae 3aMiHy OJWHUIIb OPUTIHATY 3aBMSIKU YBEICHHIO y MEpeKiiajl cyo’ekTa
nismpHOCTI. KopensTuBHY yoOCOOJIGHHs 3arajioM BHUKOPHUCTAaHO Tijf Yac mepejadi
3HAYEHHS CJIIB HA TO3HAYEHHS 3BYKY, a IHTEHCU(IKAIlliTHE TOCWIIOETHCS Y MEePEKIIaIl
3a paxyHOK J000py OUIbIII Tirep00J1i30BaHOIO JIIECIOBA PYXY.

YoocoOneHHsT 3arajioM NpeJCTaBICHO JBOMA TUIIAMHU: KOPEJATHBHA, LIO
MO3HAa4ya€e 3BYK 1 SKy TOYHO BIATBOPEHY Yy Nepekiaai, Ta iHTeHcuQIKaliiiHa Ha
MO3HAUYEHHSI PYXY, 3a SKOi OJMHHULI MEpeKIaxy MiJICHIIOIOTECA 3aBASAKH MiI00py
O11bII TimepO0II30BaHOTO JI€CIOBA.

Enmiter Ta rinepOosly nepekiIaeHo TphoMa cHocobamMu 3a JOMOMOIOKO

Kopessii, iHTeHcudikamii Ta TpaHchopmarii. KopensaTuBHi emitetu 31e0171bII0OTO
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B)KMBAIOTHCS, a0 TTO3HAYUTH 30BHIIIHIN BUTIISA Ta OAAT JTIOAUHU. TpaHchopMOBaHi
EMITETH BXXKHUBAIOTHCS IS XAPAKTEPUCTUKHU TOJOCY ¥ TMOYYTTIB JIFOAWHH, a TaKOXK
BJIACTUBOCTEH piauHU. [HTeHCHiKaIiiiHl eMmTeTH TMOCWIIITh Yy TepeKIal
300paXeHHsI 30BHIIIHOCTI JIFO/Iei Ta 00pa3iB MpeIMETiB.

KopenstuBna rimep0osia BUKOPUCTOBYETbCS JUIsl TO3HAYEHHsS 4Yacy, il
TpaHc(popMOBaHUN BapiaHT 3aTy4daeTbcs, aOW 3MaIlOBaTH Kpacy TUIa Ta YJICHIB
KOPOJIBCHKOT POJAMHU.

HominatuBHO-00pa3Huil piBeHb, YTBOPEHHH CTAJIMMHU BHpa3aMH, 3HAYCHHS
SKUX CIIAPAEThCS Ha MeTadopy, BIATBOPIOETHCS Y TEPEKIIai KOPEISTHBHO 3a
HasIBHOCTI YKPaiHCHKOTO €KBIBAJIEHTA, 200 1HTEHCU(IKATUBHO 1]l YaC BUKOPUCTAHHS
y TepeKaal CTaIMX BHPa3iB 3aMICTh CIOJIY4YeHb He(PpPa3eoJOTIUHUX OJUHHUIIb
OpUTIHATY.

KomruiekcHuii aHani3 aBTOPCHKOI KapTUHU CBITY y pomMani "MexaHiuyHUM
anenbCUH" BIIKPUBAE MOJANbBII TOCTIIHULIBKI IEPCIIEKTUBU: JIETAJIbHINIE BUBUYCHHS
HOMIHATUBHOI'O PIBHSI 1HIMBIIyaJIbHOI KAPTUHU CBITY, a CaM€ aHall3 IHTepIIpeTalli B

nepeKsaaax Ha yKpaiHChKY MOBY BJIIACHUX Ha3B.
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SUMMARY

The title of my bachelor thesis is ,,Reconstruction of the author's worldview in
literary translation (based on the Ukrainian translation of the philosophical novel by
E. Burgess "A Clockwork Orange™).

The topicality of this work results from the orientation of linguistics and
translation studies towards investigating the author's worldview and its interpretation
in the target language. The aim of the paper is to reveal the peculiarities of
interpreting an English-speaking author's worldview in Ukrainian translation drawing
on A.Burgess’ Clockwork Orange.

The outlined aim presupposed the fulfillment of the following tasks: to reveal
the definition of the author’s worldview, to reconstruct its structure, to classify
linguistic means representing the worldview structure and to single out the ways of
translating the linguistic means representing the levels of the author’s worldview.

Fulfilling the tasks, we have come to the following conclusions.

The worldview is a set of ideas about the world, recorded by the meaning of
words and phrases.

The author's individual worldview is represented by linguistic means at three
levels: nominative, figurative and nominative-figurative.

In the novel under investigation the nominative level encompasses nadsat, a
fictional teenage language in which the author's protest against Soviet realities is
reflected by varying degrees of modifying Russian words differently reflected in
translation.

With respect to rendering the words of Russian units of Nadsat are divided into
unchangeable, clipped, deformed and author’s neologisms differently translated into
Ukrainian.

The unchangeable and clipped units are mostly translated by common
Ukrainian words as in point # 1. In this example nadsat word bezoomny is

correlatively translated into Ukrainian as ée3ymuue.
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Deformed units of Nadsat, the Russian form of which was much distorted are
translated into Ukrainian by common nouns or phraseological units as can be seen in
point #2. In this example the deformed nadsat word gulliver reminding of the popular
hero Gulliver is translated into Ukrainian by the noun zes06a with the same form in
Ukrainian and Russian.

The author’s Nadsat neologisms encourage the interpreter to invent his own
brand-new words as in point #3. This example shows that the noun cancer is
ironically translated into Ukrainian as mpyinka to denote cigarettes in such a way
creating a neologism.

The figurative level of the author's individual worldview includes the major
stylistic devices translated in two or three ways. The two-way translation - correlation
and transformation — is applied to comparison, synecdoche and personification.

The correlative comparison consists in a precise reproduction of motion, nature
or sounds. Look at point #4, please. Here the expression like getting into the bath is
translated as nemoe nipuymu y eanmny.

In case of transformed comparison all the components of the original text are
rendered by the most suitable equivalents of the target language to make the contents
more understandable to the reader. This transformation happens while denoting time,
objects and feelings. It is exemplified by passage in point #5. In this example, the
translator introduces into the original adverbial modifier of comparison as if with all
the time in the world the doer of an action xpanuresns (Hemo6é xpanumens ceimosozo
uacy).

The correlative and transformative synecdoche and personification are mainly
rendered into Ukrainian in the same way, which is exemplified by passages in points
# 6-9.

Three-way translation — correlation, intensification and transformation — is
used to translate epithets and hyperbole.

The translation of the epithets can be seen in examples #10-12 and the

translation of hyperbole is exemplified by the passages in 13-15.
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Set phrases belonging to the nominative-figurative level take place in
translation in two ways. First, English idioms are translated into Ukrainian
correlatively as can be seen in point #16. Second, phraseological units in the
translation intensify the meaning of common nouns from the original, which is
revealed by example in #17.

To conclude, the author's individual worldview is represented by nominative,
figurative and nominative-figurative linguistic means, which are translated differently
into Ukrainian. The interpretation of Nadsat units, constituting the nominative level,
depends on their form in comparison with Russian: non-changed and clipped units
are mainly rendered by common units, deformed words correlate with neutral items
or idioms while the author’s neologisms encourage the interpreter to create new units.
The major stylistic devices belonging to the figurative level are translated in two or
three ways. Two ways of translation, namely correlation and transformation, are
applied to comparison, synecdoche and personification. Three ways of translation —
correlation, intensification and transformation — underlie the translation of epithets,
and hyperboles. The set phrases belonging to the nominative-figurative level are
translated correlatively while the phraseological units in the translation intensify the

meaning of common nouns from the original.
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Jlonatok A.

I. Nominative level

1. Unchangeable and clipped units, cf. as | eased up and put the brake on,
the other three giggling like bezoomny, and we could viddy the name on the gate of
this cottage veshch was HOME, a gloomy sort of a name [Burgess 2007, ¢. 38]. — A4
CKUHY8 WBUOKICMb | 60APUB NO 2AIbMAX, A peuma mpoe 3a2Uucominu, 51K OE3YMHUE.
Tenep mu nobauunu na éopomax uoeo Hazgy - "Ocena” [bepmxec 2004, c. 24].

2. Deformed units, cf. | ran over something big with a snarling toothy rot in
the head-lamps, then it screamed and squelched under and old Dim at the back near
laughed his gulliver off —“Ho ho ho”"— at that [Burgess 2007, c. 33]. — Hacmynnoi
MUMIi BOHO 3A8UWATIO U XPACHYIO NIO KoJaecamu. [Jum Ha 3a0HbOMY CUOIHHI NOBEPH) 8
201108y i 3apecomas. "l'a-ea-eal!" [bepmxec 2004, c. 20].

3. Author’s neologisms, cf. Dim was cracking over a big cut-out showing a
sharp with all her zoobies going flash at the customers and her groodies near
hanging out to advertise some new brand of cancers [Burgess 2007, c. 22]. — /Jum
noyaes Kuoamucst K0p061<amu 3 MIOMIOHOM, SKI p036u6a/zu0b 00 senuxuil naaxkam, uo
HA HbOM) SIKACL MOYAIKA WKIPUIACS 00 NOKYNYI8 | UCABIANA HA NOKA3 2pyob,

DpeKnamyiouu Hoei mpyinKu.

I1. Figurative level

a) Two-way translation

4. Correlative comparison, cf. And | was, like getting into the bath, in
[Burgess 2007, c. 80]. — Ilicisn yvoco s ckouus y 6IKHO, HEMO6 RIPHYE Y GAHHY
[bepmxec 2004, c. 59].

5. Transformed comparison, cf. “No time,” he said. And he rocked, giving
me the old glint under frowning brows, as if with all the time in the world [Burgess
2007, c. 63]. — "He uac, — 6i0nosis 6iH, 20U0AIOUUCH | NO3UPAIOHU HA MEHEe 3-Ni0

HacynjieHux Opie, Hemoe Xpanumesnb ceimoeozo 4acy [bepmxec 2004, c. 48].
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6. Correlative synecdoche, cf. and there | met three pairs of surprised and
almost frightened glazzies looking at me [Burgess 2007, c. 182]. — Oouax s y30pie
mpu napu 30UB08aHUX, HABIMb NEPEIAKAHUX NAOENOK, SKI en'snucs 6 mene [bepxec
2004, c. 122]. Here translator renders the nadsat word glazzies clearly as eraoenku
(out1), denoting onlookers.

7. Transformed synecdoche, cf. Then I could viddy a light being put on in the
hall, and then | could hear the old baboochka’s nogas going flip flap in flip-flap
slippers to nearer the front door [Burgess 2007, c. 78]. — A nobauus, wo &
nepeonoKoi CRanNaxmyno ceimio, i no4ys, 5K 0adyuwiKa 3a4062ai1a HOHCKAMI 8 Kanysx
- yose-uose! - npocmyiouu 0o odsepeti [bepmxec 2004, c. 58].) It aims to replace the
original units, for instance, in this example the original expression old baboochka’s
nogas going flip flap interpreter translates by adding the doer of an action indicated
by the noun 6a6ywxa.

8. Correlative personification, cf. The stereo was on and you got the idea that
the singer’s goloss was moving from one part of the bar to another, flying up to the
ceiling and then swooping down again and whizzing from wall to wall [Burgess
2007, c. 8]. — Bsimxuyau cmepeo, [ GUHUKIO 8DANCEHHS, HIOU 2010C CRIBAUKU-YUYBAUKU
REpENEMaen 3 00H020 KymKka 6apy 6 iHuuil, 30iUMAEMbCA 00 cmeili, 3H08Y HAOAE HA
nionoey, kuoaemuca 8io cminu 0o cminu [bepmxec 2004, c. 4]. In this example, all
the original expressions are translated precisely: was moving — neperemaem, flying up
— 30itimaemscs, swooping down — naoae, whizzing — kuoacmocs. 1S generally
represented by two types: correlation and intensification.

9. Intensified personification, cf. There was an auto ittying by and it had its
radio on...[Burgess 2007, c. 88]. — Iloé3 nac came npomuanra mawiuna 3
88IMKHYmuM padionputimavem, i st nouys [bepmxec 2004, ¢. 54]. It marks movement
when original units are amplified by verb with more exaggerated meaning than in
Nadsat. In this example the Nadsat word ittying by (mpoxoasum mos3) is translated by

a unit with a more intense meaning npomuamu noss.
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b) Three-way translation

10. Correlative epithets, cf. one of these devotchkas—very fair and with a big
smiling red rot and in her late thirties 1’d say [Burgess 2007, c. 36]. — [...] oouna 3
Mux OEBOYEK - HA BUNA0 POKI8 Ni0 COPOK, Oyyce 6p0o0auUea, 3 BeAUKUM,
posmsazuymum ¢ ycmimui pomixkom [bepmxec 2004, ¢. 25]. They are mainly used to
describe the appearance and clothes of people. The adjectives used to depict a girl
very fair and with a big smiling red are translated into Ukrainian correlatively oyorce
8POONUBA, 3 BENUKUM, POZMACHYMUM 8 YCMIUUYL POMIKOM.

11. Transformed epithets, cf. He just sort of looked right through us poor
plennies, saying, in a very beautiful real educated goloss...[Burgess 2007, c. 141]. —
Yenosek yn'sagcs 6 Hac, sHcanto2iOHux Y3HiKos, ouuma ti Myopo max npomMous 2apHuUM
2onocom...[bepmxec 2004, ¢. 100].) In this example phrase saying, in a very beautiful
real educated goloss is translated as myopo max npomosus capnum zonocom, Where
an epithet educated (tpeHoBanuii, BUXOBHMH, MosCHIOBaIbHMI) IS replaced by an
adverb myopo that is very fitting in the situation when a minister addresses criminals.

12. Intensified epithets, cf. Then | looked at its top sheet, and there was the
name — A CLOCKWORK ORANGE - and I said: “That’s a fair_gloopy title.
[Burgess 2007, c. 36]. — [loensnyewu na 6epxuiti apkyui, s nobauus HaA36y
"MEXAHIYHUH AIIEJIbCHH" - i 3ayeascus: - Axa znynocms! [bepmxec 2004, c.
24]. They intensify the depiction of people’s appearance and characteristics of object.
Here statement from the original That’s a fair gloopy title is translated by the
exclamation fxa erynocms!, in other words, two epithets fair, gloopy are rendered by
only one noun “riynocts” used in an exclamatory statement.

13. Correlative hyperbole, cf. Where | was when | came back to jeezny after a

long black black gap of it might have been a million years was a hospital [Burgess

2007, c. 260]. — Konu nicia 00620i uopnoi npipeu, 3a60064cKu, Madyms, 3 MiJibioH

POKi8, 5 noGepHY8cs 00 xcizui, mo nobauus, wo nedxcy 6 nikapui [bepmxec 2004, c.
141]. The word combinations long black black gap and might have been a million

years from the original are reproduced precisely in the translation nicis ooseoi
48



yoproi npipsu and zasooesoicku, mabymo, 3 minviion pokis respectively.

14. Transformed hyperbole, cf. And her nogas were like Bog in His Heaven
[Burgess 2007, c. 12]. — 4 wo 3a noaucki - o cunu neoecni! [Burgess 2007, c. 8]. In
the translation it renders the beauty of a human body when for instance the
comparison of legs with God takes place. The original statement like Bog in His
Heaven is changed for the hyperbolized exclamation o cuiu nebecni!,

15. Intensified hyperbole, cf. and then the lovely blissful tune all about Joy
being a glorious spark like of heaven [Burgess 2007, c. 48]. — /...] i noaunacs
bnasxcenno-obanocunas menoois, ocnisyrouu Padicmo, ue nedecne noaym's. In this
example the original word spark is replaced by the Ukrainian hyperboly noxym's,

therefore the exaggeration of the impressions from music takes place.

I11. Nominative-figurative level

16. Correlated set expressions, cf. and meeting vonny leering like criminals,
some of them real perverts and ready to dribble all over a luscious young malchick
lie your story-teller [Burgess 2007, c. 120]. — /...] Oe s 6auus 3amsmux i momux
NpecmynHikos, ceped HUX CHPABICHIX 3004eHYi8, AKi, 830pI6UIU MAK020 1ACO20
I0H020 MANbYIKA, SIK 6aul onosioay, eiopasy nyckanu cauny [bepmkec 2004, . 74].

17. Intensification of set phrases, cf. One veshch | could never stand was
that. | could never stand to see a moodge all filthy and rolling and burping and
drunk [Burgess 2007, c. 11]. — "€ scwi, sixux s npocmo ne mepnio. I ye 6yna ooua 3

HUx. A He Modicy bauumu Myscika, wo, 3aaueuiu 0ui, Xumacmoscs Ha Ho2ax [bepxec

2004, c. 6].
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